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Preamble 

บทน ำ 

 

 

Sustainable palm oil production is comprised of economically viable, environmentally appropriate and socially 
beneficial management and operations. This is delivered through the application of the following set of 
principles and criteria accompanying indicators and guidance. 
การผลติน ้ามนัปาลม์น ้ามนัอย่างยัง่ยนืประกอบดว้ยการบรหิารจดัการและการปฏบิตัทิีม่คีวามเจรญิเตบิโตหรอืพฒันาได้
เชงิเศรษฐกจิ มคีวามเหมาะสมกบัสิง่แวดลอ้มและเป็นประโยชน์ต่อสงัคม โดยน าหลกัการและเกณฑก์ าหนด ตลอดจน
ตวัชีว้ดัและแนวปฏบิตัมิาประยุกตใ์ช ้ซึง่จะไดก้ล่าวในล าดบัต่อไป 

This document is prepared based on the RSPO Principles and Criteria for Sustainable Palm Oil Production 
(RSPO P&C; November 2013). This document has developed into the context of Principles and Criteria for 
Thailand through the support and cooperation among relevant associations of the Thai oil palm and palm oil 
industry. The process of the National Interpretation is conducted voluntarily by the working group and taken 
into account the public recommendations. 

เอกสารฉบบันี้จดัท าขึน้ โดยใชเ้อกสารหลกัการและเกณฑ์ก าหนดส าหรบัการผลติน ้ามนัปาลม์อย่างยัง่ยนืฉบบัเดอืน 

พฤศจกิายน 2556 (RSPO P&C; November 2013) มาตคีวามใหเ้หมาะสมกบับรบิทของประเทศไทย และพฒันาขึน้

เป็นหลกัการและเกณฑก์ าหนดของประเทศไทย โดยการสนับสนุนและร่วมมอืจากสมาคมทีเ่กีย่วขอ้งกบัอุตสาหกรรม

ปาล์มน ้ามันและน ้ามันปาล์ม กระบวนการตีความหลักการและเกณฑ์ก าหนดของประเทศไทย ด าเนินการโดย

คณะท างานทีเ่ขา้ร่วมอย่างสมคัรใจ รวมถงึมกีารรบัขอ้คดิเหน็จากสาธารณะ มาประกอบการพจิารณา  

 

This document is not covered group certification for Thai independent smallholders. Thai oil palm 
smallholders (independent smallholders and scheme smallholders) representing over 95% of total national oil 
palm growers. As such smallholder refers to oil palm grower, possibly growing other crops for his livelihood, 
whose family labour and income are the major sources on farm activities with the planted plot of oil palm less 
than 50 ha (312.5 rai). However there are small to medium scale of oil palm growers with the planted area 
between 50 and 1,000 ha (312.5 and 6,250 rai) which are also not specified the guidance in this document. 
Therefore such growers should undertake the preliminary guidance for scheme smallholders and independent 
smallholders, where appropriate. 

เอกสารฉบบันี้ไม่ได้ครอบคลุมเกษตรกรรายย่อยภายใต้การรบัรองกลุ่มของประเทศไทย ซึ่งเป็นตวัแทนของผู้ปลูก

ปาลม์น ้ามนัมากกว่ารอ้ยละ 95 ของผูป้ลูกทัง้ประเทศ โดยค านิยามแลว้ เกษตรกรรายย่อย หมายถงึเกษตรกรซึง่ปลูก

ปาลม์น ้ามนั บางครัง้มกีารเพาะปลูกพชือื่นๆเพื่อการด ารงชพี ทัง้นี้ แรงงานส่วนใหญ่มาจากสมาชกิในครวัเรอืนและมี

รายไดห้ลกัจากการท าสวน  และมพีืน้ทีป่ลูกปาลม์น ้ามนัน้อยกว่า   312.5  ไร่  (50 เฮกแตร)์ อย่างไรกต็าม ยงัมผีูป้ลูก

ปาลม์น ้ามนัขนาดเลก็ถงึขนาดกลางซึง่มพีืน้ทีร่ะหว่าง 312.5  ถงึ 6,250 ไร่  (50 ถงึ 1,000 เฮกแตร)์ และยงัไม่ไดม้กีาร
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ระบุแนวปฏบิตัไิวใ้นเอกสารฉบบันี้ ซึง่สมควรใหก้ลุ่มผูป้ลูกปาลม์น ้ามนัดงักล่าวไดพ้จิารณาเลอืกใชแ้นวปฏบิตัขิ ัน้ต้น

ส าหรบัเกษตรกรรายย่อยในโครงการ หรอืเกษตรกรรายย่อยอสิระตามความเหมาะสม 

   

Lastly, the process of National Interpretation is conducted in Thai and translated into English version. 
Therefore, in case of any difference in the meaning between the Thai text and English translation, the Thai 
text shall be applied. 

เน่ืองจากกระบวนการตคีวามของประเทศไทยใชภ้าษาไทยเป็นหลกั ดงันัน้หากมีความแตกต่างในความหมายระหว่าง

ฉบบัภาษาไทยและฉบบัทีไ่ดร้บัการแปลเป็นภาษาองักฤษ ใหย้ดึฉบบัภาษาไทยเป็นหลกั 

 

In line with ISEAL best practices, this document (RSPO P&C 2013) will be completely reviewed again and 
subsequently submitted for ratification by the General Assembly of RSPO by November 2018. Prior to the 
revision in 2018, any changes to the standard must be through recommendation made by the appointed 
RSPO working group or Taskforce and approved by the General Assembly of the RSPO 

เพื่อให้สอดคล้องกบัหลกัการด าเนินงานทีด่สีุดของ ISEAL นัน้  เอกสารฉบบันี้ (RSPO P&C 2013) จะต้องมกีาร
ตรวจสอบอย่างสมบูรณ์อกีครัง้หลงัจาก 5 ปี และจากนัน้ จะต้องน าส่งเพื่อการรบัรองโดยที่ประชุมใหญ่สมชัชาของ 
RSPO ภายในเดอืนพฤศจิกายน 2561 ก่อนที่จะมกีารปรบัปรุงในปี 2561 นัน้ หากมกีารเปลี่ยนแปลงใดๆ ของ
มาตรฐาน จะตอ้งมาจากขอ้เสนอแนะโดยคณะท างานหรอืคณะด าเนินการเฉพาะกจิทีไ่ดร้บัการแต่งตัง้จากทาง RSPO 
และ ไดร้บัการอนุมตัโิดยทีป่ระชุมใหญ่สมชัชาของ RSPO  

 

Thai National Interpretation Working Group on Indicators and Guidance  

คณะท างานการจดัท าตวัชีว้ดัและแนวปฏบิตัขิองประเทศไทยเพื่อการผลติน ้ามนัปาลม์อย่างยัง่ยนืภายใตก้รอบ RSPO 

 

March 2017 

มนีาคม 2560 
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Abbreviations 
 
ASEAN The Association of Southeast Asian Nations 
B.E. Buddhist Era 
BOD Biochemical Oxygen Demand 
CBD Convention on Biodiversity 
CPO Crude Palm Oil 
EFB Empty Fruit Bunch 
EIA Environmental Impact Assessment 
ERTs Endangered, Rare, and Threatened Species 
FFB Fresh Fruit Bunch 
GAP Good Agricultural Practice 
HCV High Conservation Values 
IEE Initial Environmental Examination  
ILO International Labor Organization 
IPM Integrated Pest Management 
ISO International Standard Organization 
LD Lethal Dead 

LTA Lost Time Accident 
MSDS Management Safety Data Sheet 
NGO Non-Governmental Organization 
OER Oil Extraction Rate 
POME Palm Oil Mill Effluent  
P&C Principles and Criteria 
RSPO Roundtable on Sustainable Palm Oil 
SEIA Social and Environmental Impacts Assessment 

TH-NI Thai National Interpretation 
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RSPO Principles and Criterion for Sustainable Palm Oil Production in Thailand 

 

Principle 1: Commitment to transparency 

 

 

Criterion 1.1  

Growers and millers provide adequate information to relevant stakeholders on environmental, social and legal 
issues relevant to RSPO Criteria, in appropriate languages and forms to allow for effective participation in 
decision making. 

ผูป้ลูกปาล์มน ้ามนั  และ  ผูป้ระกอบการโรงงานสกดัน ้ามันปาล์มจดัเตรยีมขอ้มูลเกีย่วกบัเกณฑข์อ้ก าหนดของ  RSPO 
อย่างเพยีงพอใหก้บัผูท้ีม่สีว่นไดส้ว่นเสยีทีเ่กีย่วขอ้ง ในประเดน็ดา้นสิง่แวดลอ้ม สงัคม และ กฎหมาย โดยใชภ้าษา และ 
รปูแบบทีเ่หมาะสม เพื่อใหเ้กดิการมสีว่นร่วมในการตดัสนิใจอย่างจรงิจงั 
 

Indicators: 

1.1.1 There shall be evidence that growers and millers provide adequate information on (environmental, 
social and/or legal) issues relevant to Thai RSPO Criteria to relevant stakeholders for effective 
participation in decision making.  

 มหีลกัฐานว่า ผู้ปลูกปาลม์น ้ามนัและผูป้ระกอบการโรงงานสกดัน ้ามนัปาล์มมกีารให้ขอ้มูลทีเ่พยีงพอแก่ผู้มี
สว่นไดส้ว่นเสยีทีเ่กีย่วขอ้ง ส าหรบัการมสีว่นร่วมทีม่ปีระสทิธภิาพต่อการตดัสนิใจ ในประเดน็ดา้นสิง่แวดลอ้ม 
สงัคม และ/หรอืขอ้กฎหมาย ตามเกณฑก์ าหนดของ RSPO ประเทศไทย  

1.1.2 (M) Records of requests for information and responses shall be maintained. 

  มกีารเกบ็รกัษาบนัทกึการรอ้งขอขอ้มลูและการตอบสนอง 

  

Specific Guidance: 

For  1.1.1 Evidence should be provided that information is received in appropriate form(s) and 
language(s) by relevant stakeholders. Information should include information on the RSPO 
mechanisms for stakeholder involvement, including information on their rights and responsibilities. 

 ควรมหีลกัฐานที่แสดงว่า ขอ้มูลทีผู่เ้กีย่วขอ้งไดร้บัอยู่ในรูปแบบและภาษาทีเ่หมาะสม รวมถึงขอ้มูลเกีย่วกบั
กลไกของ RSPO สทิธ ิและความรบัผดิชอบของผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีทีเ่ขา้มาเกีย่วขอ้ง  
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Guidance: 

Growers and millers should have a Standard Operating Procedure (SOP) to respond constructively in a 
timely manner to the information requested by the stakeholders with sufficient objective evidence. 

ผูป้ลูกปาลม์น ้ามนัและผู้ประกอบการโรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์ควรมเีอกสารขัน้ตอนการปฏบิตัิงาน หรอืวธิปีฏบิตัิงาน
เพื่อตอบสนองอย่างสรา้งสรรค์ในระยะเวลาที่เหมาะสมต่อขอ้มูลที่รอ้งขอจากผู้มสี่วนได้ส่วนเสยี ซึ่งมหีลกัฐานทีเ่ป็น
รปูธรรมอย่างเพยีงพอ 

 

See Criterion 1.2 for requirements relating to publicly available documentation.  

พจิารณาเกณฑก์ าหนด 1.2 ส าหรบัขอ้ก าหนดทีเ่กีย่วขอ้งกบัเอกสารทีพ่รอ้มเปิดเผยต่อสาธารณะ 
See Criterion 6.2 on consultation. 

พจิารณาเกณฑก์ าหนด 6.2 เรื่องการปรกึษาหารอื 
See Criterion 4.1 on SOPs  

พจิารณาเกณฑก์ าหนด 4.1 เรื่องเอกสารขัน้ตอนการปฏบิตังิาน หรอืวธิปีฏบิตังิาน 
 

 

Criterion 1.2  

Management documents are publicly available, except where this is prevented by commercial confidentiality 
or where disclosure of information would result in negative environmental or social outcomes. 

เอกสารเกีย่วกบัการบรหิารจดัการทีพ่รอ้มเปิดเผยต่อสาธารณะ ยกเวน้เอกสารทีเ่ป็นความลบัทางการคา้ หรอื เอกสาร
ทีห่ากเปิดเผยแลว้อาจสง่ผลกระทบเชงิลบต่อสิง่แวดลอ้ม หรอืสงัคม 
 

Indicators: 

1.2.1 (M) Management documents that are made available to the public shall include, but are not 
necessarily limited to: 

 Land title or land-use rights (Criterion 2.2) 

 Occupational health and safety plans (Criterion 4.7) 

 Plans and reports on social and environmental impact assessment (Criteria 5.1, 6.1, 7.1 and 
7.8) 

 HCV documentation (Criteria 5.2 and 7.3) 

 Pollution prevention and reduction plans (Criterion 5.6) 

 Details about complaints and grievances (Criterion 6.3) 

 Negotiation procedures (Criterion 6.4) 



THAI NATIONAL INTERPRETATION WORKING GROUP  

Page 7 of 95    

 Continuous improvement plans (Criterion 8.1) 

 Public summary of certification assessment report; 

 Human Rights Policy (Criterion 6.13) 

1.2.1   มเีอกสารการบรหิารจดัการทีพ่รอ้มเปิดเผยต่อสาธารณะ โดยใหร้วมถงึเอกสารดงัต่อไปนี้เป็นอย่างน้อย 
 เอกสารสทิธทิีด่นิ หรอื สทิธใินการใชท้ีด่นิ (เกณฑก์ าหนด 2.2)  
 แผนงานอาชวีอนามยัและ ความปลอดภยั (เกณฑก์ าหนด 4.7) 
 แผน และรายงานการประเมนิผลกระทบดา้นสงัคมและสิง่แวดลอ้ม (เกณฑก์ าหนด 5.1, 6.1, 7.1, 7.8) 
 เอกสารเกีย่วกบัสิง่ทีม่คีุณค่าสงูต่อการอนุรกัษ์ (เกณฑก์ าหนด 5.2 และ7.3) 
 แผนการป้องกนัและการลดมลภาวะ (เกณฑก์ าหนด 5.6) 
 ขอ้มลูรายละเอยีดเกีย่วกบัการรอ้งเรยีน (เกณฑก์ าหนด 6.3) 
 กระบวนการเจรจาต่อรอง (เกณฑก์ าหนด 6.4) 
 แผนงานปรบัปรุงอย่างต่อเนื่อง (เกณฑก์ าหนด 8.1) 
 รายงานสรุปการประเมนิผลการรบัรองทีเ่ปิดเผยต่อสาธารณะ 
 นโยบายสทิธมินุษยชน (เกณฑก์ าหนด 6.13) 
 

Guidance: 
This concerns management documents relating to environmental, social and legal issues that are relevant to 
compliance with RSPO Criteria. 
เกณฑก์ าหนดนี้เกีย่วขอ้งกบัเอกสารการจดัการดา้นสิง่แวดลอ้ม สงัคม และกฎหมาย ซึง่เป็นไปตามเกณฑก์ าหนดของ 
RSPO 
 
The auditors will comment on the adequacy of each of the documents listed in the public summary of the 
assessment report. 
ผูต้รวจประเมนิควรใหค้วามเหน็ถงึความเพยีงพอของเอกสารแต่ละประเภททีร่ะบุไวใ้นรายงานสรุปการตรวจประเมนิต่อ
สาธารณะ 
 
Examples of commercially confidential information include financial data such as costs and income, and 
details relating to customers and/or suppliers. Data that affects personal privacy should also be confidential. 
ตัวอย่างข้อมูลที่เป็นความลับทางการค้า จะรวมไปถึงข้อมูลด้านการเงิน เช่น ค่าใช้จ่ายต่างๆ และรายรับ และ
รายละเอยีดทีเ่กี่ยวกบัลูกค้า และ/หรอื ซพัพลายเออร์ (หมายถึง ผูข้าย ผูใ้ห้บรกิาร ผู้จดัหา) ขอ้มูลทีม่ผีลกระทบต่อ
ความเป็นสว่นตวัของบุคคล ควรจะเป็นความลบัดว้ย 
  
 
Examples of information where disclosure could result in potential negative environmental or social outcomes 
include information on sites of rare species where disclosure could increase the risk of hunting or capture for 
trade, or sacred sites which a community wishes to maintain as private. 
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ตวัอย่างขอ้มลู หากมกีารเปิดเผยอาจเกดิผลลพัธเ์ชงิลบต่อสิง่แวดลอ้ม หรอืสงัคม รวมถงึขอ้มูลแหล่งสายพนัธุห์ายาก 
หากมกีารเปิดเผยอาจน าไปสู่ความเสีย่งต่อการล่า หรอื จบัเพื่อการค้า หรอืสถานทีเ่คารพสกัการะบูชา ซึ่งชุมชน
ปรารถนาทีจ่ะรกัษาไวเ้ป็นสว่นของชุมชน  
 
 
Ongoing disputes (within or outside of a legal mechanism) can be considered as confidential information 
where disclosure could result in potential negative outcomes for all parties involved. However, affected 
stakeholders and those seeking resolution to conflict should have access to relevant information. 
ขอ้ขดัแยง้ทีย่งัหาขอ้สรุปไม่ได ้(ภายในหรอืภายนอกของกลไกตามกฎหมาย) สามารถพจิารณาใหเ้ป็นขอ้มูลความลบั 
หากเปิดเผยอาจมีแนวโน้มส่งผลลพัธ์เชิงลบต่อกลุ่มที่เข้ามาเกี่ยวข้อง อย่างไรก็ตาม ผู้มีส่วนได้ส่วนเสยีที่ได้รับ
ผลกระทบและผูซ้ึง่ก าลงัหาขอ้ยุตใินกรณีพพิาทควรสามารถเขา้ถงึขอ้มลูทีเ่กีย่วขอ้งได้ 
 

Criteria 1.3 

Growers and millers commit to ethical conduct in all business operations and transactions. 

ผูป้ลกูปาลม์น ้ามนัและผูป้ระกอบการโรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์มุง่มัน่ทีจ่ะด าเนินธุรกจิและธุรกรรมต่างๆ อย่างมจีรยิธรรม 

 

Indicators: 

1.3.1  There shall be a written policy committing to a code of ethical conduct and integrity in all operations 
and transactions, which shall be documented and communicated to all levels of the workforce and 
operations.  

 มนีโยบายทีเ่ป็นลายลกัษณ์อกัษรทีม่กีารจดัท าเป็นเอกสาร และสือ่สารไปยงัทุกระดบัของพนักงานและลูกจา้ง 
ดา้นจรรยาบรรณและความซื่อสตัย ์ในการด าเนินงานรวมทัง้ธุรกรรมต่างๆ  

 

Guidance: 

All levels of the operations will include contracted third parties (e.g those involved in security). 

ในทุกระดบัของการด าเนินงานจะรวมถงึผูร้บัเหมาช่วง เช่น ดา้นการรกัษาความปลอดภยั 

The policy should include as a minimum: 

 A respect for fair conduct of business; 

 A prohibition of all forms of corruption, bribery and fraudulent use of funds and resources; 

 A proper disclosure of information in accordance with applicable regulations and accepted 
industry practices. 

นโยบายอย่างน้อยทีส่ดุ ควรรวมถงึ 

 การเคารพต่อการด าเนินธุรกจิอย่างเป็นธรรม 
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 การหา้มในทุกรปูแบบ เกีย่วกบัการคอรร์ปัชัน่ การใหส้นิบน การฉ้อฉลทางการเงนิและทรพัยากร 

 การเปิดเผยขอ้มลูอย่างเหมาะสมตามกฎระเบยีบทีเ่กีย่วขอ้ง และแนวปฏบิตัขิองอุตสาหกรรม 

 

The policy should be set within the framework of the UN Convention Against Corruption, in particular Article 
12.  

นโยบายดงักล่าวควรก าหนดขึน้ภายใตก้รอบการท างานของอนุสญัญาสหประชาชาตวิ่าดว้ยการต่อต้านการทุจรติ (UN 
Convention Against Corruption) โดยเฉพาะมาตรา 12 
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Principle 2: Compliance with applicable laws and regulations 

หลกัการขอ้ที ่2: การปฏบิตัติามกฎหมายและกฎระเบยีบ 

 

Criterion 2.1  

There is compliance with all applicable local, national and ratified international laws and regulations. 

การปฏบิตัติามกฎหมายและกฎระเบยีบต่างๆทัง้ในระดบัทอ้งถิน่  ระดบัประเทศ  และกฎหมายและกฎระเบยีบระหว่าง
ประเทศทีไ่ดม้กีารใหส้ตัยาบนัแลว้ 
 

Indicators: 

2.1.1 (M) Evidence of compliance with the relevant and significant legal requirements shall be available. 

 มหีลกัฐานการปฏบิตัติามขอ้ก าหนดของกฎหมายทีม่นียัส าคญัและเกีย่วขอ้ง  

2.1.2 A documented system, which includes written information on legal requirements, shall be 
maintained. 

 มกีารด าเนินการตามระบบทีม่กีารบนัทกึเอกสาร  รวมถงึขอ้มลูทีเ่ป็นลายลกัษณ์อกัษรเกีย่วกบัขอ้ก าหนดของ
กฎหมาย 

2.1.3  A mechanism for ensuring compliance shall be implemented. 

 มกีารด าเนินการตามกลไกทีย่นืยนัถงึการปฏบิตัติามกฎหมาย 

2.1.4  A system for tracking any changes in the law shall be implemented. 

 มกีารด าเนินการส าหรบัระบบการตดิตามการเปลีย่นแปลงใดๆ ของกฎหมาย 

 

Specific Guidance: 

For  2.1.4  The systems used for tracking any changes in laws and regulations should be appropriate 
to the scale of the organisation. 

 ควรมรีะบบการตดิตามการเปลีย่นแปลงใดๆ ของกฎหมายและกฎระเบยีบ ซึง่เหมาะสมตามขนาดองคก์ร 

 

Guidance: 

Maintain evidence of compliance with the relevant and significant laws and regulations such as regulations 
governing land tenure and land-use rights, labour, agricultural practices (e.g., pesticide use), environment 
(e.g., wildlife protection laws, pollution and environmental management laws, and forestry laws), storage, 
transportation and processing practices as well as laws made pursuant to a country’s obligations under 
international laws or Conventions (e.g. the Convention on Biological Diversity (CBD), ILO core Conventions, 
UN Guiding Principles on Business and Human Rights). 
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ควรเกบ็รกัษาหลกัฐานการปฏบิตัติามขอ้ก าหนดของกฎหมายและกฎระเบยีบที่มนีัยส าคญัและเกี่ยวขอ้ง เช่น เรื่อง
กฎระเบยีบของสทิธกิารครอบครองทีด่นิ  หรอืสทิธใินการใชท้ีด่นิ  แรงงาน  การท าการเกษตร (ตวัอย่างเช่น  การใช้
สารเคมกี าจดัศตัรูพชื)  สิง่แวดลอ้ม  (ตวัอย่างเช่น  กฎหมายคุม้ครองสตัว์ป่า  กฎหมายเกีย่วกบัมลพษิการบรหิาร
จดัการสิง่แวดลอ้ม และกฎหมายป่าไม้) การเกบ็รกัษา การขนส่ง  และกระบวนการแปรรูป  ทัง้นี้ยงัรวมถึงกฎหมาย
ตามขอ้ผูกพนัตามพนัธกรณีของประเทศภายใต้กฎหมายระหว่างประเทศ หรอือนุสญัญา ตวัอย่างเช่น  อนุสญัญาว่า
ดว้ยความหลากหลายทางชวีภาพ  (CBD) อนุสญัญาหลกัขององค์การแรงงานระหว่างประเทศ และหลกัปฏบิตัิของ
สหประชาชาตวิ่าการด าเนินธุรกจิและสทิธมินุษยชน 
 

 In the case where there is a conflict in compliance with land law stipulated before the approval of Thai 
RSPO Principles and Criteria, that piece of land can be set aside from certification.  
ในกรณีทีม่ีข้อขดัแย้งในการปฏิบตัิตามกฎหมายในเรือ่งทีด่ิน  ทีเ่กิดขึ้นก่อนทีห่ลกัการและเกณฑ์ก าหนด 
RSPO ของประเทศไทยทีจ่ะไดร้บัการรบัรอง ใหส้ามารถน าทีด่นิแปลงนัน้ๆออกจากการขอการรบัรองได้ 

 Key international laws and conventions are set out in Annex 1. 
กฎหมายระหว่างประเทศและอนุสญัญาหลกัระบุอยู่ใน  ภาคผนวก 1 

 Thai national laws are set out in Annex 2. 
สว่นกฎหมายของประเทศไทยระบุอยู่ใน ภาคผนวก 2 

 In case of any contradiction and inconsistency, there shall be in compliance with national 
laws/regulations and ratified international laws/conventions. 
ในกรณีทีม่ขีอ้ขดัแยง้และความไม่สอดคลอ้งของกฎหมายใดๆ ตอ้งยดึหลกักฎหมายไทยและอนุสญัญาระหวา่ง
ประเทศทีม่กีารใหส้ตัยาบนัแลว้  

 

Criterion 2.2  

The right to use the land is demonstrated, and is not legitimately contested by local people who can 
demonstrate that they have legal, customary or user rights. 

มหีลกัฐานแสดงสทิธิการใช้ที่ดิน  และไม่ถูกคดัค้านสทิธิโดยคนท้องถิ่น ผู้ซึ่งสามารถแสดงสทิธิในการใช้ที่ดินตาม

กฎหมาย จารตีประเพณี หรอืสทิธขิองผูใ้ชใ้นทีด่นินัน้ 

 

Indicators: 

2.2.1  (M) Documents showing legal land ownership or lease, and/or a history of land tenure and land use 
shall be available. 

 มเีอกสารแสดงสทิธคิวามเป็นเจา้ของทีด่นิตามกฎหมาย หรอืสญัญาเช่าทีด่นิ และ/หรอืประวตักิารครอบครอง
ทีด่นิ และการใชท้ีด่นิ  

2.2.2 Evidence showing boundaries shall be clearly identified. 

 มหีลกัฐานทีแ่สดงถงึอาณาเขตของทีด่นิอย่างชดัเจน 
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2.2.3 In case where there are, or have been, disputes over the land rights, evidence of conflict resolution 
or its progress (Criteria 6.3 and 6.4) which is acceptable by previous owners and occupants  shall 
be available. 

ในกรณีที่มี หรือยงัมีข้อพิพาทเกี่ยวกับสทิธิที่ดิน ให้มีหลกัฐานการแก้ปญัหาหรือความก้าวหน้าของการ
แกป้ญัหาตามกระบวนการแกไ้ขขอ้ขดัแยง้ (เกณฑก์ าหนด 6.3 และ 6.4) ซึ่งไดร้บัการยนิยอมจากเจา้ของ
กรรมสทิธิเ์ดมิและผูค้รอบครอง 

2.2.4  (M) There shall be an absence of significant land conflict, unless requirements for acceptable conflict 
resolution processes (Criteria 6.3 and 6.4) are implemented and accepted by the parties involved. 

 ต้องไม่มีปญัหาข้อขัดแย้งในเรื่องที่ดินอย่างมีนัยส าคัญ  เว้นแต่มีการด าเนินการตามข้อก าหนดของ
กระบวนการแกไ้ขขอ้ขดัแยง้ (เกณฑก์ าหนด 6.3 และ 6.4) ซึง่เป็นทีย่อมรบัจากผูท้ีเ่กีย่วขอ้ง 

2.2.5  For any conflict or dispute over the land, the extent of the disputed area shall be mapped out in a 
participatory way with involvement of affected parties (including neighbouring communities where 
applicable). 

 ในกรณีขอ้ขดัแยง้หรอืขอ้พพิาทเกีย่วกบัทีด่นิ พืน้ทีท่ีย่งัมปีญัหาจะตอ้งมกีารจดัท าแผนทีอ่ย่างมสี่วนร่วมจาก
ผูท้ีไ่ดร้บัผลกระทบ (รวมถงึชุมชนขา้งเคยีง ตามแต่กรณี) 

2.2.6  (M) To avoid escalation of land conflict, there shall be no evidence that palm oil operations have 
instigated violence in maintaining peace and order in their current and planned operations. 

 เพื่อหลกีเลีย่งการขยายความขดัแย้งเกี่ยวกบัที่ดนิและเพื่อเป็นการรกัษาความสงบเรยีบร้อย จะต้องไม่พบ
หลกัฐานการก่อใหเ้กดิความรุนแรงอนัเนื่องมาจากการผลติน ้ามนัปาลม์ทัง้ในปจัจุบนัและแผนการด าเนินงาน
ทีก่ าหนดไว ้

Specific guidance:  

2.2.2 There are physical markers located and visibly maintained along the boundaries.  

2.2.2 มเีครื่องหมายแสดงอาณาเขตโดยรอบพืน้ทีท่ีม่องเหน็ไดช้ดัเจน 

 

Guidance: 

 Where there is a conflict on the condition of land use as per land title, growers should show evidence 
that necessary action has been taken to resolve the conflict with relevant parties. 

 หากมขีอ้ขดัแยง้เกีย่วกบัเงื่อนไขการใชท้ีด่นิตามเอกสารสทิธ ิผูป้ลูกปาลม์น ้ามนัควรแสดงหลกัฐานถงึแผนปฏบิตัิ
การทีจ่ าเป็นในการแกไ้ขปญัหาขอ้ขดัแยง้กบักลุ่มทีเ่กีย่วขอ้ง 
 

 A mechanism should be in place to resolve any conflict (Criteria 6.3 and 6.4). 
 ควรมกีลไกในการยุตขิอ้ขดัแยง้ (เกณฑก์ าหนด 6.3 และ 6.4) 
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 Where operations overlap with other rights holders, companies should resolve the issue with the 
appropriate authorities, consistent with Criteria 6.3 and 6.4. 

หากการด าเนินงานไปทบัซอ้นสทิธขิองผูอ้ื่น บรษิทัควรยุตปิระเดน็ขอ้ขดัแยง้กบัหน่วยงานรบัผดิชอบทีเ่หมาะสม โดย
ใหส้อดคลอ้งกบัเกณฑก์ าหนด 6.3 และ 6.4 

 

Criterion 2.3 

Use of the land for oil palm does not diminish the legal, customary or user rights of other users without their 
free, prior and informed consent. 

การใช้ทีด่นิเพื่อปลูกปาลม์น ้ามนั  ต้องไม่รดิรอนสทิธติามกฎหมายหรอืตามจารตีประเพณี ของผู้ใชท้ีด่นิรายอื่น  อย่าง

อสิระและไดร้บัขอ้มลูล่วงหน้าก่อนการยนิยอม 

 

Indicators: 

2.3.1 (M) Maps of an appropriate scale showing the boundary of legal, customary or user rights (Criteria 
2.2, 7.5 and 7.6) shall be developed through participatory mapping involving affected parties  

 มกีารจดัท าแผนทีใ่นมาตราส่วนทีเ่หมาะสม และแสดงถงึขอบเขตสทิธติามกฎหมาย สทิธติามจารตีประเพณี 
หรอืสทิธใินการใชท้ีด่นิ (เกณฑก์ าหนด 2.2, 7.5 และ 7.6) โดยการมสีว่นร่วมของผูท้ีไ่ดร้บัผลกระทบ  

2.3.2  Copies of negotiated agreements detailing the process of free, prior and informed consent (FPIC) 
(Criteria 2.2, 7.5 and 7.6) shall be available and shall include: 

a)  evidence on consultation and discussion with all affected groups in the communities. 

b)  a statement of consent from all affected groups in the communities. 

 มสี าเนาหลกัฐานขอ้ตกลงการเจรจา ทีแ่สดงรายละเอยีดของกระบวนการซึง่ไดร้บัการยนิยอมอย่างอสิระและ
ไดร้บัขอ้มลูล่วงหน้าก่อนการยนิยอม (เกณฑก์ าหนด 2.2, 7.5 และ 7.6) และตอ้งรวมถงึ  

 1) หลกัฐานการปรกึษาหารอืกบักลุ่มทีไ่ดร้บัผลกระทบในชุมชน 

 2) หนงัสอืยนิยอมจากกลุ่มทีไ่ดร้บัผลกระทบในชุมชน 

 2.3.3   All relevant information shall be available in appropriate forms and languages. 

 ขอ้มลูทีเ่กีย่วขอ้งทัง้หมดตอ้งอยู่ในรปูแบบและภาษาทีเ่หมาะสม 

2.3.4  (M) Evidence shall be available to show that communities are represented through institutions or 
representatives, including legal counsel of their own choosing. 

 มหีลกัฐานทีแ่สดงว่า องคก์รหรอืตวัแทน รวมถงึทีป่รกึษาทางกฎหมายไดร้บัการเลอืกจากชุมชน   

  

Guidance:  
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All indicators will apply to current operations, but there are exceptions for long-established plantations which 
may not have records dating back to the time of the decision making, in particular for compliance with 
Indicators 2.3.1 and 2.3.2. 

ตวัชีว้ดัในเกณฑก์ าหนดน้ีควรน าไปใชก้บัการด าเนินการในปจัจุบนั แต่มขีอ้ยกเวน้ส าหรบัสวนปาลม์น ้ามนัทีม่กีารปลูก
มานานแลว้ ซึง่อาจไม่มกีารบนัทกึขอ้มูลยอ้นหลงัไปถงึช่วงการตดัสนิใจปลูก โดยเฉพาะการปฏบิตัติามตวัชีว้ดั 2.3.1 
และ 2.3.2 

Where there are legal or customary rights over land, the grower should demonstrate that these rights are 
understood and are not being threatened or reduced. This Criterion should be considered in conjunction with 
Criteria 6.4, 7.5 and 7.6. 

ในกรณีทีม่สีทิธใินทีด่นิทางกฎหมายหรอืจารตีประเพณี ผูป้ลกูปาลม์น ้ามนัควรแสดงว่าสทิธเิหล่านัน้เป็นทีเ่ขา้ใจและไม่
เป็นการคุกคามหรอืรดิรอนสทิธดิงักล่าว เกณฑก์ าหนดนี้ควรพจิารณาร่วมกบัเกณฑก์ าหนด 6.4, 7.5 และ 7.6  

Where customary rights areas are unclear these should be established through participatory mapping 
exercises involving affected parties including neighbouring communities and relevant local authorities. 

ในกรณีทีส่ทิธใินทีด่นิทางจารตีประเพณียงัไม่ชดัเจน  ควรมกีารจดัท าแผนทีแ่บบมสี่วนร่วมกบักลุ่มทีไ่ดร้บัผลกระทบ 
ชุมชนขา้งเคยีง และหน่วยงานภาครฐัในทอ้งถิน่ทีเ่กีย่วขอ้ง 

This Criterion allows for sales and negotiated agreements to compensate other users for lost benefits and/or 
relinquished rights. Negotiated agreements should be non-coercive and entered into voluntarily, carried out 
prior to new investments or operations, and based on an open sharing of all relevant information. The 
representation of communities should be transparent and in open communication with other community 
members. Adequate time should be given for customary decision making and iterative negotiations allowed 
for, where requested. Negotiated agreements should be binding on all parties and enforceable in the courts. 
Establishing certainty in land negotiations is of long-term benefit for all parties.  
เกณฑก์ าหนดนี้อนุญาตการซื้อขายและขอ้ตกลงที่มกีารเจรจาแลว้เพื่อชดเชยผลประโยชน์ที่สญูเสยีไป และ/หรอืการ
สละสทิธิในที่ดิน ข้อตกลงที่มีการเจรจาแล้วไม่ควรเป็นการขู่บงัคบัและควรเป็นไปด้วยความสมัครใจทัง้ก่อนที่จะ
ด าเนินการลงทุนใหม่ หรอืปฏบิตักิารใดๆ และอยู่บนพืน้ฐานของการเปิดเผยแลกเปลี่ยนขอ้มูลทัง้หมดทีเ่กีย่วขอ้ง การ
เป็นตวัแทนควรมคีวามโปร่งใสและมกีารสือ่สารอย่างเปิดเผยกบัสมาชกิของชุมชน โดยต้องใหม้เีวลาทีเ่พยีงพอในการ
ตดัสนิใจตามจารตีประเพณีและอนุญาตใหม้กีารเจรจาซ ้าๆ ไดเ้มื่อมกีารรอ้งขอ  ขอ้ตกลงทีม่กีารเจรจาแลว้ควรผูกมดั
กบัทุกฝา่ยและมผีลบงัคบัใชใ้นชัน้ศาลได ้การสรา้งความแน่นอนดงักล่าวในการเจรจาเรื่องทีด่นิจะเป็นประโยชน์ระยะ
ยาวส าหรบัทุกฝา่ย 

 

Growers and millers may refer to the RSPO approved FPIC guidance (Free, Prior and Informed Consent: Guide 
for RSPO Members (2015)) 

ผูป้ลกูปาลม์น ้ ามนัและผูป้ระกอบการโรงสกดัน ้ ามนัปาลม์อาจอา้งแนวปฏบิตั ิFPIC ของ RSPO เรือ่ง ‘Free, Prior and 
Informed Consent: Guide for RSPO Members (2015) 
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Principle 3: Commitment to long-term economic and financial viability 

หลกัการขอ้ที ่3: ความมุ่งมัน่ในการท าใหเ้กดิความมัน่คงทางเศรษฐกจิและการเงนิในระยะยาว 

 

Criterion 3.1  

There is an implemented management plan that aims to achieve long-term economic and financial viability. 

มแีผนการบรหิารจดัการทีม่เีป้าหมายท าใหเ้กดิความมัน่คงทางเศรษฐกจิและการเงนิระยะยาว 

 

Indicators: 

3.1.1  (M) An annual business budgetary plan with a minimum 2-year projection shall be documented.  

 มเีอกสารแผนงบประมาณธุรกจิประจ าปี และมกีารคาดการณ์อย่างน้อย 2 ปี 

3.1.2 An annual replanting programme projected for a minimum of 3 years, with yearly review, shall be 
available. 

 มแีผนการปลกูทดแทนประจ าปี โดยคาดการณ์อย่างน้อย 3 ปี และมกีารทบทวนประจ าปี 

 

Guidance: 

3.1.1 The annual business budgetary plan should contain: 

• Attention to quality of planting materials; 

• Crop projection = Fresh Fruit Bunches (FFB) yield trends; 

• Mill extraction rates = Oil Extraction Rate (OER) trends; 

• Cost of Production = cost per tonne of Crude Palm Oil (CPO) trends; 

• Forecast prices; 

• Financial indicators. 

แผนงบประมาณธุรกจิประจ าปี ควรประกอบดว้ย 
 การพจิารณาถงึคุณภาพพนัธุป์าลม์  
 การคาดการณ์แนวโน้มผลผลติ หมายถงึ แนวโน้มผลผลติทะลายปาลม์น ้ามนัสด (FFB yield trends)  
 อตัราการสกดัน ้ามนัของโรงสกดัน ้ามนั หมายถงึ แนวโน้มอตัราการสกดัน ้ามนั (OER trends)  
 ตน้ทุนในการผลติ หมายถงึแนวโน้มตน้ทุนการผลติน ้ามนัปาลม์ดบิ (CPO) ต่อตนั 
 การพยากรณ์ราคา  
 ตวัชีว้ดัทางการเงนิ  
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Suggested calculation: trends in 3-year running mean over the last decade (FFB trends may need to 
allow for low yield during major replanting programmes). 

 

ขอ้แนะน าในการค านวณแนวโน้มผลผลติทะลายปาลม์น ้ามนัสด  เป็นค่าเฉลีย่แบบเคลื่อนที ่3 ปี โดยใชข้อ้มูล 

10 ปีทีผ่่านมา ซึง่อาจรวมไปถงึช่วงปรมิาณผลผลติทีต่ ่า อนัเนื่องมาจากแผนการปลกูทดแทนครัง้ใหญ่ๆ 

  

Business budgetary plan and its projection should take into consideration Principle 4 on the use of 
appropriate best practices by growers and mills. 

แผนงบประมาณธุรกจิและการคาดการณ์ ควรพจิารณาถงึหลกัการขอ้ 4 เรื่องการใชว้ธิปีฏบิตัทิีด่แีละเหมาะสม
ของผูป้ลกูปาลม์น ้ามนัและผูป้ระกอบการโรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์ 
 
Whilst it is recognised that long-term profitability is also affected by factors outside their direct 
control, top management should be able to demonstrate attention to economic and financial viability 
through long-term management planning. There should be longer term planning for plantations on 
peat, particularly in regards to subsidence and flooding issues (see Indicator 4.3.5). 

แมว้่าผลก าไรในระยะยาวอาจไดร้บัผลกระทบจากปจัจยัภายนอกทีอ่ยู่เหนือการควบคุมโดยตรงของผูบ้รหิาร
ระดบัสงู  ผูบ้รหิารระดบัสงูควรแสดงถงึความตัง้ใจในการท าใหเ้กดิความมัน่คงทางเศรษฐกจิและการเงนิโดย
การวางแผนการบรหิารจดัการในระยะยาว ส่วนการปลูกปาลม์ในพืน้ทีด่นิพรุ โดยเฉพาะในเรื่องของการทรุด
ตวัของดนิและน ้าท่วมตอ้งมกีารวางแผนทีย่าวนานขึน้ (พจิารณาตวัชีว้ดั 4.3.5) 
 

3.1.2 In case of replanting, growers should have an annual plan on oil palm replanting and revise 
annually. In addition, this plan should consist of the appropriate oil palm varieties, land area, number 
of palms, quantity of fertilizer use and soil analysis prior to planting etc. 

 ในกรณีที่มกีารปลูกทดแทน ใหจ้ดัเตรยีมแผนการปลูกทดแทนประจ าปี และมกีารทบทวนแผนทุกปี ทัง้นี้ใน
แผนดงักล่าวควรประกอบดว้ย พนัธุป์าลม์น ้ามนัทีเ่หมาะสม สภาพพืน้ที ่จ านวนตน้ปาลม์น ้ามนัต่อไร่ ปรมิาณ
การใชปุ๋้ย การวเิคราะหธ์าตุอาหารของดนิก่อนการปลกูทดแทน และอื่นๆ 
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Principle 4: Use of appropriate best practices by growers and millers 
หลกัการขอ้ที ่4: การใชว้ธิปีฏบิตัทิีด่แีละเหมาะสมของผูป้ลกูปาลม์น ้ามนั และผูป้ระกอบการโรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์ 

  

Criterion 4.1  

Operating procedures are appropriately documented, consistently implemented and monitored. 

มกีารจดัท าขัน้ตอนการด าเนินงานในรูปแบบที่เหมาะสม  มกีารน าไปปฏิบตัิ และติดตามผลการด าเนินงานอย่าง
สม ่าเสมอ  
 

Indicators:  

4.1.1  (M) Standard Operating Procedures (SOPs) for estates and mills shall be documented. 
 มเีอกสารขัน้ตอนการปฏบิตังิาน ส าหรบัสวนปาลม์น ้ามนั และโรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์ 
4.1.2  A mechanism to check consistent implementation of procedures shall be in place. 
  มกีลไกการตรวจสอบความสอดคลอ้ง ของการปฏบิตัติามเอกสารขัน้ตอนการปฏบิตังิาน 
4.1.3  Records of monitoring and any action taken shall be maintained and available, as appropriate. 
  มกีารเกบ็รกัษาบนัทกึผลการตดิตามและการแกไ้ขการปฏบิตังิาน ตามความเหมาะสม 
4.1.4  (M) The mill shall record of Fresh Fruit Bunches (FFB) received from all third-party. 
 โรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์ตอ้งบนัทกึการรบัทะลายปาลม์สดจากบุคคลทีส่าม 

  
Specific guidance: 

 

For 4.1.1 and 4.1.4: SOP and documentation for mills should include relevant supply chain requirements (see 
RSPO Supply Chain Certification Standard, Nov 2011) 
 
แนวปฏิบติัเฉพาะ 
ตวัชีว้ดั 4.1.1 และ 4.1.4 ส าหรบัโรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์ การจดัท าขัน้ตอนการปฏบิตังิานและเอกสารทีจ่ดัเกบ็ ควร
รวมถงึขอ้ก าหนดในส่วนที่เกีย่วขอ้งของมาตรฐานห่วงโซ่อุปทาน (พจิารณา RSPO Supply Chain Certification 
Standard, Nov 2011) 
 
 

Criterion 4.2  

Practices maintain soil fertility at, or where possible improve soil fertility to, a level that ensures optimal and 
sustained yield. 

มกีารปฏบิตัเิพื่อรกัษาความอุดมสมบรูณ์ของดนิ หรอืถา้เป็นไปได ้ฟ้ืนฟูความอุดมสมบรูณ์ใหอ้ยู่ในระดบัทีส่ามารถเกบ็
ผลผลติอย่างเหมาะสมและยัง่ยนื 
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Indicator: 

4.2.1  There shall be evidence that good agricultural practices, as contained in Standard Operating 
Procedures (SOPs) are  followed to manage soil fertility to a level that ensures optimal and 
sustained yield, where possible. 

 มหีลกัฐานที่แสดงว่าการปฏิบตัิทางการเกษตรที่ดีตามที่ปรากฏในขัน้ตอนการปฏิบตัิงานเป็นไปตามแนว
ทางการจดัการความอุดมสมบรูณ์ของดนิใหอ้ยู่ในระดบัทีใ่หผ้ลผลติทีเ่หมาะสมและยัง่ยนืเท่าทีจ่ะเป็นไปได ้

4.2.2  Records of fertiliser inputs shall be maintained. 
 มกีารเกบ็รกัษาบนัทกึการใชปุ๋้ย 

4.2.3  There shall be evidence of soil or leaf nutrient analysis. 
   มหีลกัฐานการวเิคราะหด์นิ หรอืวเิคราะหธ์าตุอาหารจากใบ 
4.2.4  A nutrient recycling strategy shall be in place.  
  มกีารวางกลยุทธก์ารหมุนเวยีนธาตุอาหาร 
 

Guidance: 

 Long-term fertility depends on maintaining the structure, organic matter content, nutrient status and 
microbiological health of the soil such as the use of fronds, fertilizer application, leguminous crops as 
cover crop, compost  fertilizer, POME application and empty fruit bunches (EFB) in the planting 
areas etc. Nutrient efficiency should take account of the age of plantations and soil conditions. The 
nutrient recycling strategy should include any use of biomass for energy or by-products production. 

 
 ความอุดมสมบูรณ์ในระยะยาวขึน้อยู่กบัการรกัษาโครงสรา้ง ปรมิาณอนิทรยีว์ตัถุ สถานภาพของธาตุอาหาร 
และปรมิาณจุลนิทรยี์ในดนิ เช่น แนวทางการใชท้างใบ การใส่ปุ๋ย การปลูกพชืตระกูลถัว่คลุมดนิ การใช้ปุ๋ย
หมกั การใชน้ ้าทิง้ของโรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์และทะลายปาลม์เปล่าในพืน้ทีป่ลูก เป็นต้น ประสทิธภิาพของ
การด ารงไวซ้ึง่ธาตุอาหารขึน้อยู่กบัอายุของสวนปาลม์และสภาพดนิ ทัง้นี้ การวางกลยุทธก์ารหมุนเวยีนธาตุ
อาหารควรรวมถงึการใชช้วีมวลเพื่อการผลติพลงังานหรอืผลติภณัฑพ์ลอยไดอ้ื่นๆ ดว้ย 

  

Criterion 4.3  

Practices minimize and control erosion and degradation of soils. 

มกีารปฏบิตัทิีล่ดและควบคุมการชะลา้งพงัทลายของดนิ และการเสือ่มโทรมของดนิใหน้้อยทีส่ดุ 
 

Indicators: 

4.3.1 (M) Maps of any fragile soil shall be available. 

 มแีผนทีแ่สดงบรเิวณทีด่นิทีม่คีวามเปราะบางต่อการชะลา้งพงัทลายของดนิ  
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4.3.2 A management strategy shall be in place for plantings on slope lands by taking into account soil and 
climate  specific.   

 มกีลยุทธก์ารบรหิารจดัการการปลูกปาล์มน ้ามนัในพื้นทีล่าดชนั โดยพจิารณาลกัษณะเฉพาะของสภาพดนิ 
และ ภูมอิากาศ 

4.3.3 A road maintenance programme shall be in place. 

 มแีผนงานในการซ่อมบ ารุงถนน 
4.3.4 (M) In case oil palm is planted on peat soils, subsidence of peat soils shall be minimised and 

monitored. A documented water and ground cover management programme shall be in place.  

 ในกรณีทีม่กีารปลกูปาลม์น ้ามนัในพืน้ทีด่นิพรุ จดัใหม้กีารตดิตามตรวจสอบการทรุดตวัของดนิพรุใหน้้อยทีสุ่ด 
โดยมแีผนงานการบรหิารจดัการน ้าและพืน้ผวิดนิ  

 4.3.5 Drainability assessments shall be required prior to replanting on peat to determine the long-term 
viability of the necessary drainage for oil palm growing. 

 มกีารประเมนิความสามารถของการระบายน ้าก่อนการปลกูทดแทนในพืน้ทีด่นิพรุ เพื่อก าหนดความจ าเป็นใน
การระบายน ้าเพื่อการเจรญิเตบิโตของตน้ปาลม์ในระยะยาว 

4.3.6 A management strategy dealing with other fragile and problem soils  

 มกีลยุทธก์ารบรหิารจดัการดนิทีม่คีวามเปราะบาง และดนิทีม่ปีญัหาอื่นๆ  
 

 

Specific guidance:  

 

For 4.3.4 and 4.3.5  

For existing plantings on peat, the water table should be maintained at an average of 50cm 
(between 40 - 60cm) below ground surface measured with groundwater piezometer readings, or an 
average of 60cm (between 50 - 70cm) below ground surface as measured in water collection drains, 
through a network of appropriate water control structures e.g. weirs, sandbags, etc. in fields, and 
watergates at the discharge points of main drains (Criteria 4.4 and 7.4). 

 ในกรณีสวนปาลม์น ้ามนัทีป่ลูกบนพืน้ทีด่นิพรุอยู่แลว้ ควรรกัษาระดบัน ้าใหต้ ่ากว่าพืน้ผวิดนิ 1) โดยเฉลีย่ 50 
เซนตเิมตร (อยู่ระหว่าง 40-60 เซนตเิมตร) โดยใชอุ้ปกรณ์ส าหรบัตรวจวดัค่าความดนัน ้าใต้ดนิ (พโิซมเิตอร์) 
หรอื 2) โดยเฉลีย่ 60 เซนตเิมตร (อยู่ระหว่าง 50-70 เซนติเมตร) โดยวดัระดบัน ้าจากการสะสมของการ
ระบายน ้าผ่านเครอืข่ายโครงสรา้งการควบคุมน ้าทีเ่หมาะสม เช่น ฝาย กระสอบทราย และประตูน ้าทีต่รงจุด
ระบายน ้าหลกั เป็นตน้ (ดเูกณฑก์ าหนด 4.4 และ 7.4) 

 Where drainability assessments have identified areas unsuitable for oil palm replanting, plans should 
be in place for appropriate rehabilitation or alternative use of such areas. If the assessment indicates 
high risk of serious flooding and/or salt water intrusion within two crop cycles, growers and planters 
should consider ceasing replanting and implementing rehabilitation. 
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 เมื่อผลการประเมนิความสามารถในการระบายน ้าของพืน้ทีด่นิพรุพบวา่ไม่เหมาะสมต่อการปลกูทดแทน ควรมี
แผนพืน้ฟูทีเ่หมาะสม หรอืทางเลอืกอื่นๆ ของการใชพ้ืน้ทีน่ัน้ หากพบว่าผลการประเมนิระบุถงึความเสีย่งสงู
จากน ้าท่วมทีรุ่นแรง และ/หรอื การซมึเขา้มาของน ้าเคม็ภายในสองรอบการผลติ ผูป้ลูกควรพจิารณายุตกิาร
ปลกูทดแทน และด าเนินการฟ้ืนฟูพืน้ทีน่ัน้  

Plantations on peat should be managed at least to the standard set out in the ‘RSPO Manual on 
Best Management Practices (BMPs) for existing oil palm cultivation on peat’, June 2012 (especially 
water management, fire avoidance, fertiliser use, subsidence and vegetation cover). 

การปลูกสวนปาล์มน ้ามนัในพื้นที่ดนิพรุ ควรปฏบิตัิตามคู่มอื ‘RSPO Manual on Best Management 
Practices (BMPs) for existing oil palm cultivation on peat’, June 2012 (โดยเฉพาะทีเ่กีย่วกบัเรื่องการ
จดัการน ้า การหลกีเลีย่งการใชไ้ฟ การใชปุ๋้ย การทรุดตวัของดนิ และพชืคลุมดนิ) 

 

Guidance 

Fragile soils e.g. shallow top soil and steep slope land.  

ดนิทีม่คีวามเปราะบาง เช่น หน้าดนิตืน้ พืน้ทีท่ีม่คีวามลาดชนัสงู เป็นตน้ 

 

Problem soils may include sandy, low organic matter and shallow soils etc. 

ดนิทีม่ปีญัหาอาจรวมถงึ ดนิทราย ดนิทีม่อีนิทรยีวตัถุต ่า ดนิหน้าตืน้ เป็นตน้ 

 

Where appropriate, techniques that minimise soil erosion are well known and should be adopted, in particular 
in case of replanting. These should include practices such as ground cover management, biomass recycling, 
terracing, and natural regeneration or restoration. 

ควรจดัใหม้วีธิทีีป้่องกนัการชะลา้งของดนิใหเ้หลอืน้อยทีสุ่ดตามความเหมาะสม โดยเฉพาะในช่วงทีม่กีารปลูกทดแทน 
เช่น การจดัการในการคลุมดนิ การน าชีวมวลกลบัมาใช้ การจดัท าแนวระดบัลดหลัน่ (terracing) และการปลูกพืช
ธรรมชาต ิหรอืการฟ้ืนฟูพืน้ที ่เป็นตน้  

 
 
Criterion 4.4  

Practices maintain the quality and availability of surface and ground water. 

การปฏบิตัทิีร่กัษาคุณภาพและการมอียู่ของน ้าผวิดนิและน ้าใตด้นิ 
 

Indicators: 

4.4.1 An implemented water management plan shall be in place. 

 มแีผนการบรหิารจดัการน ้า 
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4.4.2 (M) Protection of water courses and wetlands, including maintaining and restoring appropriate 
riparian and other buffer zones at or before replanting shall be demonstrated. 

 มกีารแสดงถงึการป้องกนัเสน้ทางน ้าและพืน้ทีชุ่่มน ้า รวมถงึการดแูลรกัษาและฟ้ืนฟูบรเิวณกนัชนรมิตลิง่ และ
แนวกนัชนอื่นๆ ทีเ่หมาะสม ก่อนหรอืช่วงการปลกูทดแทน 

4.4.3 Appropriate treatment of mill effluent to required levels and regular monitoring of discharge quality, 
especially Biochemical Oxygen Demand (BOD), shall be in compliance with Thai regulations (Criteria 
2.1 and 5.6). 

 การบ าบดัน ้าทิ้งของโรงงานสกดัอย่างเหมาะสม รวมถึงการตรวจติดตามคุณภาพของน ้าทิ้งจากบ่อสุดท้าย
อย่างสม ่าเสมอ โดยเฉพาะค่าปรมิาณความตอ้งการออกซเิจนในการย่อยสลายสารอนิทรยี์ (BOD) ต้องเป็นไป
ตามกฎระเบยีบของประเทศไทย (เกณฑก์ าหนด 2.1 และ 5.6)  

4.4.4 Mill water use per tonne of Fresh Fruit Bunches (FFB) (see Criterion 5.6) shall be monitored and 
recorded. 

 มกีารตรวจตดิตามและบนัทกึการใชน้ ้าต่อทะลายปาลม์น ้ามนัสดหนึ่งตนัในโรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์ (พจิารณา
เกณฑก์ าหนด 5.6) 

 

Specific Guidance: 

4.4.1 The water management plan may include: 

 Taking into account of the efficiency use and renewability of water sources. 

 Ensure that the use and management of water by the operation does not result in adverse 
impacts on other users within the catchment area, including local communities and 
customary water users; 

 Aim to ensure local communities, workers and their families have access to adequate, clean 
water for drinking, cooking, bathing and cleaning purposes; 

 Avoiding contamination of surface and ground water from run-off of soil, nutrients or 
chemicals, or as a result of inadequate control of waste disposal, including POME. 

แผนการบรหิารจดัการน ้าอาจรวมถงึ  
 การพจิารณาถงึการใชน้ ้าอย่างมปีระสทิธภิาพ และความสามารถในการหมุนเวยีนน ้าของแหล่งน ้า 
 ท าใหเ้กดิความมัน่ใจว่า การใชน้ ้าและการจดัการน ้าจะไม่มผีลกระทบเชงิลบต่อผูใ้ชน้ ้ารายอื่นๆ ภายใน

พืน้ทีแ่หล่งน ้าเดยีวกนั รวมถงึชุมชนทอ้งถิน่ และผูใ้ชน้ ้าตามธรรมเนียมปฏบิตัิ 
 ท าให้เกดิความเชื่อมัน่ว่า ชุมชนท้องถิ่น คนงานและครอบครวัมกีารเขา้ถึงน ้าสะอาดที่เพยีงพอส าหรบั

การบรโิภคและการใชใ้นครวัเรอืน 
 หลกีเลีย่งการปนเป้ือนต่อน ้าผวิดนิและน ้าใตด้นิจากการไหลบ่าของดนิ ธาตุอาหาร หรอืสารเคม ีหรอืเป็น

ผลจากการควบคุมทีไ่ม่เพยีงพอในการก าจดัของเสยี รวมไปถงึน ้าทิง้จากโรงงานสกดั  
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4.4.2 Techniques for protecting and restoring should be taken into account such as levee, weir, grass 
planting, etc. or referring to the ‘RSPO Manual On Best Management Practices (BMP) for 
management and rehabilitation of natural vegetation associated with oil palm cultivation on peat’, July 
2012. 

 ควรน าวธิกีารป้องกนัและฟ้ืนฟู เช่น การท าท านบ ฝาย ปลูกหญ้า เป็นต้น หรอือา้งองิคู่มอื ‘RSPO Manual 
On Best Management Practices (BMP) for management and rehabilitation of natural vegetation 
associated with oil palm cultivation on peat’, July 2012 มาประกอบการพจิารณา 

4.4.3 Records of effluent BOD analysis from the millers. In case of using POME in the plantation, avoid 
negative impact to local communities.   

บนัทกึผลการตรวจสอบค่าปรมิาณความตอ้งการออกซเิจนในการย่อยสลายสารอนิทรยี ์)BOD) จากน ้าทิง้ของ
โรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์ กรณีการน าน ้าทิง้ทีผ่่านการบ าบดัจากโรงงานสกดัไปใชใ้นสวนปาลม์ ใหห้ลกีเลีย่ง
ผลกระทบต่อชมุชนทอ้งถิน่  

 
 

Criterion 4.5  

Pests, diseases, weeds and invasive introduced species are effectively managed using appropriate Integrated 
Pest Management (IPM) techniques. 

การใชเ้ทคนิคการจดัการศตัรูพชืแบบผสมผสานทีเ่หมาะสม (Integrated Pest Management, IPM) ในการบรหิาร
จดัการศตัรพูชื โรคพชื วชัพชื และสิง่มชีวีติต่างถิน่ทีน่ าเขา้มาอย่างมปีระสทิธภิาพ 
 

Indicators: 

4.5.1  (M) Implementation of Integrated Pest Management (IPM) plans shall be monitored. 
  มกีารตรวจตดิตามแผนการปฏบิตักิารจดัการศตัรพูชืแบบผสมผสาน (IPM) 
4.5.2  Training of those involved in IPM implementation shall be demonstrated. 

 มกีารสาธติถงึการฝึกอบรมของผูท้ีเ่กีย่วขอ้งกบัแผนการปฏบิตักิารจดัการศตัรพูชืแบบผสมผสาน 
 

Specific Guidance: 

4.5.1  

 Growers should apply recognised IPM techniques e.g. cultural, biological, mechanical or 
physical methods to minimize use of chemicals.  

 Native species should be used for biological control, wherever possible. 

 Expand the extent of effective IPM such as the use of common barn owl for rodent control or 
planting host plants such as coral vine (Antigonon leptopus Hook), sage rose (Turnera ulmifolia 
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L.), goatweed (Ageratum conyzoides Linn.), painted spurge (Euphorbia heterophylla Linn.), etc. 
for predator insects (predators are beneficiary insects that prey on plant pests.) 

 ผูป้ลูกควรน าเทคนิค IPM ทีเ่ป็นทีย่อมรบัมาใช ้เช่น การใชว้ธิทีางเขตกรรม ชวีวธิ ีวธิกีล หรอืวธิทีาง
กายภาพ เพื่อลดการใชส้ารเคมกี าจดัศตัรพูชืใหเ้หลอืน้อยทีส่ดุ  

 หากเป็นได ้ควรใชพ้ชืหรอืพนัธุส์ตัวท์อ้งถิน่ในการควบคุมทางชวีภาพ 

 ขยายขอบเขตการจดัการศตัรูพชืแบบผสมผสานทีไ่ดผ้ล เช่น การใช้นกแสกในการควบคุมปรมิาณหนู  
หรอืปลกูพชือาศยัของแมลงศตัรธูรรมชาต ิเช่น พวงชมพู บานเชา้ สาบแรง้สาบกา และผกัยาง เป็นต้น 
ตวัห ้า ตวัเบยีน เป็นแมลงทีม่ปีระโยชน์ทีช่่วยก าจดัแมลงศตัรปูาลม์น ้ามนั 

 

 
Criterion 4.6  

Pesticides are used in ways that do not endanger health or the environment. 

การใชส้ารเคมกี าจดัศตัรพูชืในลกัษณะทีไ่ม่ก่อใหเ้กดิอนัตรายต่อสขุภาพ หรอืสิง่แวดลอ้ม 

 

Indicators: 

4.6.1  (M) Justification of all pesticides used shall be demonstrated. The use of selective products that are 
specific to the target pest, weed or disease and which have minimal effect on non-target species 
shall be used where available 

 มกีารแสดงถงึเหตุผลของการใชส้ารก าจดัศตัรพูชืทุกชนิด  ทัง้นี้ การเลอืกใชส้ารก าจดัศตัรูพชืเท่าทีจ่ะ
หาไดน้ัน้ ต้องให้ตรงตามชนิดของศตัรูพชื วชัพชื หรอืโรคพชื โดยให้มผีลกระทบน้อยที่สุดต่อพนัธุ์พชืหรอื
พนัธุส์ตัวท์ีไ่ม่ใช่เป้าหมาย 

4.6.2  (M) Records of all pesticides used (type, amount, area treated and number of applications) shall be 
provided. 

 จดัใหม้บีนัทกึการใชส้ารก าจดัศตัรพูชืทุกชนิด (ประเภท ปรมิาณ พืน้ที ่และจ านวนครัง้ทีใ่ช)้ 

4.6.3  (M) Any use of pesticides shall be minimised as part of a plan, and in accordance with Integrated 
Pest Management (IPM) plans. There shall be no prophylactic use of pesticides, except in specific 
situations identified in industry best practice or company guideline. 

 ตามแผนการจดัการศตัรูพชืแบบผสมผสาน ต้องใชส้ารก าจดัศตัรูพชืใดๆ กต็ามใหน้้อยทีสุ่ด โดยจะต้องไม่มี
การใชส้ารก าจดัศตัรพูชืในลกัษณะการป้องกนั เวน้แต่ในสถานการณ์เฉพาะทีร่ะบุไวใ้นแนวทางปฏบิตัทิีด่ทีีสุ่ด
ของอุตสาหกรรมหรอืแนวทางปฏบิตัขิองบรษิทั 

4.6.4 Use of pesticides registered under the Hazardous Substances Act B.E. 2535 and its amendments.  

 ใชส้ารเคมกี าจดัศตัรูพชืทีม่กีารขึน้ทะเบยีนภายใต้พระราชบญัญตัวิตัถุอนัตราย พ  .ศ  . 2535 (และฉบบัแกไ้ข
เพิม่เตมิ)  



THAI NATIONAL INTERPRETATION WORKING GROUP  

Page 24 of 95    

4.6.5 (M) Pesticides shall only be handled, used or applied by persons who have completed the 
necessary training and shall always be applied in accordance with the product label. Appropriate 
safety and application equipment shall be provided and used. All precautions of the products shall 
be properly observed, understood, and applied by workers. (see Criterion 4.7) 

 ผู้ที่ดูแล ใช้ หรือฉีดพ่นสารก าจดัศตัรูพชืต้องได้รบัการฝึกอบรมที่จ าเป็นและต้องปฏิบตัิตามค าแนะน าบน
ฉลากผลติภณัฑ ์รวมทัง้ต้องจดัให้มอุีปกรณ์ป้องกนัความปลอดภยัส่วนบุคคลที่เหมาะสมและมกีารน าไปใช ้
ทัง้นี้ คนงานตอ้งสงัเกตค าเตอืนของผลติภณัฑ ์เขา้ใจและปฏบิตัติามอย่างถูกตอ้ง 

4.6.6 (M) Storage of all pesticides shall be according to recognised best practices. All pesticide containers 
shall be properly disposed of (see Criterion 5.3). 

 การจดัเก็บสารก าจดัศตัรูพชืทุกชนิดต้องเป็นไปตามแนวปฏบิตัิที่ได้รบัการยอมรบั บรรจุภณัฑ์สารก าจดั
ศตัรพูชืตอ้งจดัการอย่างเหมาะสม (พจิารณาเกณฑก์ าหนด 5.3) 

4.6.7  Application of pesticides shall be by appropriate methods that minimise risk and impacts.  

 การใชส้ารก าจดัศตัรพูชืตอ้งเป็นวธิทีีเ่หมาะสมในการลดความเสีย่งและผลกระทบใหเ้หลอืน้อยทีส่ดุ 

4.6.8  (M) Pesticides shall be applied aerially only where there is documented justification. Communities 
shall be informed of impending aerial pesticide applications with all relevant information within 
reasonable time prior to application.  

 การใชส้ารก าจดัศตัรพูชืฉีดพ่นทางอากาศใหใ้ชไ้ดเ้มื่อมเีอกสารระบุใหก้ระท าไดเ้ท่านัน้  
 ชุมชนจะต้องได้ทราบข้อมูลเกี่ยวกบัการฉีดพ่นสารก าจดัศตัรูพืชดงักล่าว ด้วยข้อมูลที่เกี่ยวข้องภายใน

ระยะเวลาทีเ่หมาะสมก่อนการใช ้
4.6.9  Maintenance of employee and contracted worker knowledge and skills on pesticide handling shall be 

demonstrated, including provision of appropriate information materials or MSDS (see Criterion 4.8).  

 ตอ้งแสดงใหเ้หน็ว่า มกีารก ากบัดแูลใหพ้นกังานและคนงานของผูร้บัจา้งมคีวามรู ้ความเขา้ใจและทกัษะในการ
จดัการสารก าจดัศตัรูพชื รวมถงึขอ้มูลทีเ่กี่ยวขอ้งกบัสารก าจดัศตัรูพชืทีเ่หมาะสม หรอืเอกสารขอ้มูลความ
ปลอดภยั (MSDS)  (พจิารณาเกณฑก์ าหนด 4.8) 

4.6.10 Proper disposal of waste material, according to procedures that are fully understood by workers and 
responsible persons shall be demonstrated (see Criterion 5.3).  

 คนงานและผูร้บัผดิชอบตอ้งเขา้ใจและปฏบิตัติามขัน้ตอนการก าจดัเศษวสัดุเหลอืใชไ้ดอ้ย่างถูกต้อง (พจิารณา
เกณฑก์ าหนด 5.3) 

4.6.11 (M) Annual health check-up for staff working with pesticides and documented action to treat related 
health conditions, shall be demonstrated. 

มกีารตรวจสขุภาพประจ าปีส าหรบัเจา้หน้าทีท่ีป่ฏบิตังิานเกีย่วกบัสารก าจดัศตัรพูชื และมเีอกสารการ
ด าเนินการการรกัษาตามผลของการตรวจสขุภาพ 

4.6.12 (M) Pregnant and breast-feeding women are not allowed to work with pesticides.  

 หา้มสตรมีคีรรภห์รอืสตรทีีอ่ยู่ในช่วงใหน้มบุตรท างานทีเ่กีย่วขอ้งกบัสารก าจดัศตัรพูชื 
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Guidance:  

4.6.1  Set up procedures for each types of pesticide used including measures to avoid the development of 
resistance (such as pesticide rotations) should be applied. The justification should consider less 
harmful alternatives and IPM. 

 ก าหนดขัน้ตอนปฏบิตักิารใชส้ารก าจดัศตัรพูชืแต่ละชนิด รวมถงึมาตรการทีจ่ะหลกีเลีย่งปญัหาการดือ้ยา (เช่น 
การหมุนเวยีนการใชส้ารก าจดัศตัรูพชื) ทัง้นี้ การใช้สารก าจดัศตัรูพชืควรพจิารณาถึงทางเลอืกทีม่อีนัตราย
น้อย และการน าการจดัการศตัรพูชืแบบผสมผสานทีเ่หมาะสมมาใชอ้ย่างสมเหตุสมผล 

4.6.6 Follow the instruction of the Chemical Pesticides and Hazardous Substances Storage Handbook, 
B.E. 2550 (2007) and its amendments and/or other relevant guidelines. 

 ปฏบิตัติามค าแนะน าทีก่ าหนดไวใ้นคู่มอืการเกบ็รกัษาสารเคมกี าจดัศตัรพูชืและวตัถุอนัตราย พ.ศ. 2550 และ
ฉบบัแกไ้ขเพิม่เตมิ และ/หรอืแนวปฏบิตัอิื่นๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง 

4.6.11 In case where workers are suspected of being affected by pesticides, the worker has to be taken off 
the related pesticides works until further investigation confirms that he/she is not affected or if 
affected, he/she has recovered after treatment. 

 ในกรณีทีส่งสยัว่า คนงานไดร้บัผลกระทบจากสารก าจดัศตัรูพชื ใหค้นงานนัน้ๆ หยุดการปฏบิตังิานเกีย่วกบั

สารก าจดัศตัรูพืช จนกว่าจะได้รบัผลยืนยนัการตรวจสอบว่ามไิด้รบัผลกระทบ หรอืหากได้รบัผลกระทบ 

คนงานดงักล่าวควรไดร้บัการรกัษาจนหายเป็นปกตกิ่อน 

4.6.12 Female workers who are pregnant or suspected of being pregnant as well as breast-feeding women 

should inform the supervisor for recording 

 คนงานสตรทีีต่ัง้ครรภ ์หรอืสงสยัว่าตัง้ครรภ ์และสตรทีีก่ าลงัใหน้มบุตร ควรแจง้ต่อหวัหน้างาน เพื่อบนัทกึเป็น

หลกัฐาน 

 

The RSPO has identified some examples of alternatives to pesticide use, which include those listed in the 
‘Research project on Integrated Weed Management Strategies for Oil Palm; CABI, April 2011’. 

RSPO ได้ระบุตัวอย่างทางเลือกส าหรับการใช้สารก าจัดศตัรูพืช ซึง่รวมอยู่ในรายงานโครงการวิจัยของ CABI 
‘Research project on Integrated Weed Management Strategies for Oil Palm; CABI, April 2011’. 

 

Criterion 4.7  
An occupational health and safety plan is documented, effectively communicated and implemented. 

มีแผนงานด้านอาชีวอนามัยและความปลอดภัยที่จ ัดท าเป็นเอกสาร ซึ่งมีการสื่อสารและน าไปปฏิบัติอย่างมี
ประสทิธภิาพ 
 

Indicators : 
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4.7.1  (M) An occupational health and safety policy shall be in place. An occupational health and safety 
plan covering all activities shall be documented and implemented, and its effectiveness monitored. 
 มนีโยบายว่าด้วยเรื่องอาชวีอนามยัและความปลอดภยั ทัง้นี้ แผนบรหิารจดัการดา้นอาชวีอนามยัและความ
ปลอดภยัรวมถงึกจิกรรมต่างๆ ตอ้งจดัท าเป็นเอกสาร น าไปปฏบิตั ิและตดิตามประสทิธผิลของแผน  

4.7.2  (M) All operations, where health and safety is an issue, shall be risk assessed. Procedures and 
actions shall be documented and implemented to address the identified issues. 

 
   

การปฏบิตังิานใดๆ ทีม่ปีระเดน็ดา้นสขุภาพและความปลอดภยัแลว้จะต้องมกีารประเมนิความเสีย่ง มขี ัน้ตอน
และการปฏบิตัทิีจ่ดัท าเป็นเอกสาร และน าไปปฏบิตัติามประเดน็ความเสีย่งนัน้ๆ 
 

4.7.3  (M) All workers involved in the operation shall be adequately trained in safe working practices (see 
Criterion 4.8). Adequate and appropriate protective equipment shall be available to all workers at the 
place of work to cover all potentially hazardous operations, such as pesticide application, machine 
operations, and land preparation, harvesting and, if it is used, burning. 

 คนงานทุกคนที่มีส่วนเกี่ยวข้องกบัการปฏิบตัิงานที่มีความเสี่ยงต้องได้รบัการฝึกอบรมที่เพียงพอในการ
ปฏบิตังิานอย่างปลอดภยั (ดเูกณฑก์ าหนด 4.8)  

 คนงานต้องมเีครื่องมอือุปกรณ์ป้องกนัตนเองทีเ่พยีงพอและเหมาะสมในสถานที่ท างานเพื่อให้ครอบคลุมถึง
อนัตรายจากการท างานอาจเกิดขึน้ เช่น การฉีดพ่นสารก าจดัศตัรูพชื การใช้เครื่องจกัรอุปกรณ์ และการ
เตรยีมดนิ การเกบ็เกีย่ว และหากจ าเป็นตอ้งเผา 

4.7.4  (M) The responsible person/persons shall be identified. There shall be records of regular meetings 
between the responsible person/s and workers. Concerns of all parties about health, safety and 
welfare shall be discussed at these meetings, and any issues raised shall be recorded.  
มกีารก าหนดผูร้บัผดิชอบ รวมทัง้บนัทกึผลการประชมุระหว่างผูร้บัผดิชอบและคนงานทีจ่ดัขึน้อย่างสม ่าเสมอ 
ในประเดน็การหารอืทีเ่กีย่วกบัสขุภาพ ความปลอดภยั สวสัดกิาร และอื่นๆ 

4.7.5  Accident and emergency procedures shall exist in an appropriate language and be clearly 
understood by all workers. Assigned operatives trained in First Aid should be present in both field 
and other operations, and first aid equipment shall be available at worksites. Records of all accidents 
shall be kept and periodically reviewed.  
มขีัน้ตอนการปฏบิตังิานในภาษาทีเ่หมาะสมและเป็นทีเ่ขา้ใจส าหรบัคนงานทุกคน ในกรณีทีเ่กดิอุบตัเิหตุและ
เหตุฉุกเฉิน   
ผูไ้ดร้บัการฝึกอบรมเกีย่วกบัการปฐมพยาบาลเบือ้งต้นควรอยู่ประจ าทัง้โรงงานสกดั และสวนปาลม์ รวมทัง้
ตอ้งมอีุปกรณ์ปฐมพยาบาลเบือ้งต้นในสถานทีท่ างานต่างๆ มกีารเกบ็บนัทกึอุบตัเิหตุต่างๆ และทบทวนเป็น
ระยะ ๆ 

4.7.6  All employees shall be provided with medical care and accident injuries covered by Social Security 
Act B.E. 2533 (1990) and Workmen’s Compensation Act B.E. 2537 (1994), respectively.  
พนักงาน ลูกจ้างทุกคนได้รับการดูแลรักษาพยาบาลโดยครอบคลุมถึงกรณีบาดเจ็บจากอุบัติเหตุตาม
พระราชบญัญตัปิระกนัสงัคม พ.ศ. 2533 และพระราชบญัญตัเิงนิทดแทน พ.ศ. 2537 ตามล าดบั 

4.7.7  Occupational injuries shall be recorded using Lost Time Accident (LTA) rates. 
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  มบีนัทกึการบาดเจบ็จากการท างาน โดยใชอ้ตัราการหยุดงานเนื่องจากอุบตัเิหตุ 

 

Specific Guidance: 

4.7.7 Accident records should include: 

 How the accident occurred 

 List of people affected by the accident 

 Place where accident occurred 

 Causes of the accident (negligence or technical error) 

 The determination of persons, places, and major causes and frequency of accidents can be used for 
training (4.7.2) and the improvement of safety work program (4.7.1). 

 บนัทกึอุบตัเิหตุควรประกอบดว้ย 
 ลกัษณะการเกดิของอุบตัเิหตุ 
 รายชื่อผูป้ระสบอุบตัเิหตุ  
 สถานทีเ่กดิอุบตัเิหตุ  
 สาเหตุการเกดิอุบตัเิหตุ )ความประมาทหรอืทางเทคนิค (  

การพจิารณาถงึสาเหตุเกีย่วกบับุคคล สถานที ่สาเหตุหลกัและความถี่ของการเกดิอุบตัเิหตุ เพื่อมาใชใ้นการ
วางแผนอบรม )4.7. 2  (และ การปรบัปรุงแผนงานความปลอดภยัในการท างาน  )4.7.1(  

 

Occupational health and safety management plan should be in accordance with the Safety, Occupational 
Health and Work Environment Act B.E. 2554 (2011). 

The mill should take into consideration of the procedure on safe workplace related to fire safety according to the 
Ministerial Notification of Ministry of Interior on the prevention and control of fire accident in workplaces for the 
safety of workers.  

แผนอาชวีอนามยัและความปลอดภยัควรจะเป็นไปตามพระราชบญัญตัคิวามปลอดภยั อาชวีอนามยัและสภาพแวดลอ้ม
ในการท างาน พ.ศ. 2554   
โรงงานสกดัน ้ ามนัปาล์มควรด าเนินการตามแนวปฏบิตัิในการท างานทีป่ลอดภยัเกีย่วกบัความปลอดภยัดา้นอคัคภียั
ตามประกาศกระทรวงมหาดไทย เรือ่งการป้องกนัและระงบัอคัคภียัในสถานประกอบการเพือ่ความปลอดภยัในการ
ท างานส าหรบัคนงาน 
 

Criterion 4.8  

All staff, workers, smallholders and contract workers are appropriately trained. 

พนกังาน คนงาน เกษตรกรรายย่อย และผูร้บัเหมาทัง้หมดตอ้งไดร้บัการฝึกอบรมทีเ่หมาะสม 
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Major Indicator: 

4.8.1  (M) A formal training programme shall be in place that covers all aspects of the RSPO Principles 
and Criteria, and that includes regular assessments of training needs and documentation of the 
programme.  
 มแีผนงานการฝึกอบรมทีเ่กีย่วขอ้งกบัหลกัการและเกณฑก์ าหนดของ RSPO ในทุกดา้น ซึง่รวมถงึประเมนิ
ความตอ้งการของการฝึกอบรมอย่างสม ่าเสมอและแผนงานนัน้ๆ มกีารจดัท าเป็นเอกสาร 

4.8.2  Records of training for each employee shall be maintained. 
 มกีารเกบ็รกัษาบนัทกึการฝึกอบรมของพนกังานแต่ละคน  
 

Guidance: 

Workers should be adequately trained on: the health and environmental risks of pesticide exposure; 
recognition of acute and long-term exposure symptoms including the most vulnerable groups (e.g. young 
workers, pregnant women); ways to minimise exposure to workers and their families; and international and 
national instruments or regulations that protect workers’ health.  
คนงานควรไดร้บัการฝึกอบรมอย่างเพยีงพอเกีย่วกบั 1) ความเสีย่งดา้นสุขภาพและสิง่แวดลอ้มในการสมัผสักบัสาร
ก าจดัศตัรูพชื 2) การทราบถงึอาการเฉียบพลนัและเรือ้รงั รวมถงึกลุ่มทีอ่่อนแอต่ออนัตรายทีไ่ดร้บั เช่น คนงานวยัรุ่น 
สตรมีีครรภ์ เป็นต้น 3) วิธกีารลดการสมัผสัของสารก าจดัศตัรูพืชของคนงานและครอบครวัให้เหลอืน้อยที่สุด 4) 
เครื่องมอืหรอืกฎระเบยีบของประเทศและนานาชาตใินการปกป้องสขุภาพคนงาน 
 
 The training programme should include productivity and best management practice, and be appropriate 

to the scale of the organisation. 
Training should be given to all staff and workers by growers and millers to enable them to fulfil their jobs and 
responsibilities in accordance with documented procedures, and in compliance with the requirements of these 
Principles, Criteria, Indicators and Guidance. 
Contract workers should be selected for their ability to fulfil their jobs and responsibilities in accordance with 
documented procedures, and in compliance with the requirements of the RSPO Principles, Criteria, Indicators 
and Guidance. 
แผนการฝึกอบรม ควรรวมถงึการปฏบิตัทิีเ่พิม่ประสทิธภิาพการผลติและการจดัการทีด่ทีีสุ่ด และเหมาะสมตามขนาด
ขององคก์ร 
ควรจดัการฝึกอบรมใหก้บัพนกังานและคนงานทุกคน เพื่อใหส้ามารถปฏบิตังิานในหน้าทีค่วามรบัผดิชอบตามขัน้ตอน
ปฏบิตังิานทีจ่ดัท าเป็นเอกสารไว ้และเป็นไปตามขอ้ก าหนดของหลกัการ เกณฑก์ าหนด ตวัชีว้ดั และแนวปฏบิตัขิอง 
RSPO 
ควรเลอืกคนงานรบัเหมาตามความสามารถเพื่อใหป้ฏบิตังิานในหน้าทีแ่ละความรบัผดิชอบใหบ้รรลุผลตามขัน้ตอนการ
ปฏบิตังิานทีจ่ดัท าเป็นเอกสารไว ้และเป็นไปตามขอ้ก าหนดของหลกัการ เกณฑก์ าหนด ตวัชีว้ดั และแนวปฏบิตัขิอง 
RSPO 
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Workers on smallholder plots also need adequate training and skills, and this can be achieved through 
extension activities of growers or millers that purchase fruit from them, by smallholders’ organisations, or 
through collaboration with other institutions and organisations.  
For individual smallholder operations, training records should not be required for their workers, but anyone 
working on the farm should be adequately trained for the job they are doing. 
Referring to ‘RSPO Management System Requirement and Guidance for Group Certification of Fresh Fruit 
Bunch (FFB) Production’, March 2016 
 
คนงานของเกษตรกรรายย่อยควรไดร้บัการฝึกอบรมและฝึกทกัษะอย่างเพยีงพอ ซึง่สามารถด าเนินการไดโ้ดยผ่าน 1) 
การขยายกจิกรรมของผู้ปลูก หรอืโรงงานสกดัทีร่บัซื้อผลปาลม์จากเกษตรกรรายย่อยเหล่านัน้ หรอื  2) องคก์รของ
เกษตรกรรายย่อย หรอื 3) ความร่วมมอืกบัสถาบนัและองคก์รอืน่ๆ  
อย่างไรกต็าม เกษตรกรรายย่อยแต่ละรายไม่จ าเป็นตอ้งบนัทกึการฝึกอบรมส าหรบัคนงานของตน แต่คนงานใดกต็ามที ่
ท างานในสวนควรไดร้บัฝึกอบรมทีเ่พยีงพอในงานทีท่ า  
อา้งถงึ ‘RSPO Management System Requirement and Guidance for Group Certification of Fresh Fruit Bunch 
(FFB) Production’, March 2016 
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Principle 5: Environmental responsibility and conservation of natural resources and biodiversity 

หลกัการขอ้ที่ 5: ความรบัผดิชอบด้านสิง่แวดล้อม และการอนุรกัษ์ทรพัยากรธรรมชาติ และความหลากหลายทาง
ชวีภาพ 
 
Criterion 5.1  

Aspects of plantation and mill management, including replanting, that have environmental impacts are 
identified, and plans to mitigate the negative impacts and promote the positive ones are made, implemented 
and monitored, to demonstrate continuous improvement. 

มกีารระบุผลกระทบดา้นสิง่แวดลอ้มทีอ่าจเกดิขึน้ จากการบรหิารจดัการสวนปาลม์น ้ามนัและโรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์ 
รวมถงึการปลกูทดแทน และมแีผนการลดผลกระทบเชงิลบและแผนส่งเสรมิทีเ่อือ้ประโยชน์ต่อสิง่แวดลอ้ม อกีทัง้มกีาร
ด าเนินงานและตรวจตดิตามเพื่อแสดงว่ามกีารปรบัปรุงอย่างต่อเนื่อง 
 

Indicators : 

5.1.1  (M) An environmental impact assessment shall be documented  

 มกีารประเมนิผลกระทบดา้นสิง่แวดลอ้มทีจ่ดัท าเป็นเอกสาร 
5.1.2  Where the identification of impacts requires changes in current practices, in order to mitigate 

negative effects, a timetable for change shall be developed and implemented within a 
comprehensive action plan. Such plan shall identify the responsible person/persons. 

 เมื่อการบ่งชีถ้งึผลกระทบท าใหต้อ้งเปลีย่นแปลงแนวปฏบิตัไิปจากปจัจุบนั ตอ้งมกีารจดัท าตารางเวลาส าหรบั
การเปลี่ยนแปลงและการปฏิบัติภายในแผนปฏิบัติการอย่างครบถ้วนเพื่อลดผลกระทบเชิงลบนัน้ ซึ่ง
แผนปฏบิตักิารดงักล่าวตอ้งระบุผูร้บัผดิชอบไว ้ 

5.1.3  This plan shall incorporate a monitoring protocol, adaptive to operational changes, which shall be 
implemented to monitor the effectiveness of the mitigation measures. The plan shall be reviewed as 
a minimum every three years to reflect the results of monitoring and where there are operational 
changes that may have positive and negative environmental impacts.  

 แผนปฏิบตัิการข้างต้นต้องผนวกขัน้ตอนการติดตามและการปรบัเปลี่ยนไปตามแนวปฏิบตัิการท างานที่
เปลีย่นไป และการปฏบิตัเิพื่อตดิตามความมปีระสทิธผิลของมาตรการการลดผลกระทบ 

 ทัง้นี้ แผนดงักล่าวต้องมกีารทบทวนอย่างน้อยทุก 3 ปี เพื่อสะท้อนถึงผลของการติดตามและผลของการ
ปรบัเปลีย่นแนวปฏบิตักิารท างาน ซึง่อาจมผีลกระทบทางสิง่แวดลอ้มทัง้เชงิบวกและเชงิลบ 

 

Specific Guidance: 

5.1.1  

 An assessment report is prepared and can be conducted by any approach and  non-restrictive 
format such as Environmental Management System (ISO 14001), Environmental Impact 
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Assessment (EIA), Initial Environment Examination (IEE) covering mill's and plantation's major 
activities as well as issues raised by stakeholders for consultation. 

 จดัเตรียมรายงานการประเมินผลกระทบด้านสิง่แวดล้อมซึ่งอาจด าเนินการตามกรอบ ในวธิีการหรือ
รูปแบบใดกไ็ด ้เช่น ระบบการจดัการสิง่แวดลอ้ม (ISO 14001) การประเมนิผลกระทบดา้นสิง่แวดลอ้ม 
(EIA) การวเิคราะหผ์ลกระทบสิง่แวดลอ้มเบือ้งต้น (Initial Environment Examination - IEE)  ที่
ครอบคลุมประเดน็ของกจิกรรมหลกัในสวนปาลม์น ้ามนั โรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์  และประเดน็ทีผู่ม้สี่วน
ไดส้ว่นเสยีไดห้ยบิยกขึน้มาในการปรกึษาหารอื  
 

In case where EIA is conducted, the following activities should cover: 

• Building new roads, processing mills or other infrastructure; 

• Putting in drainage or irrigation systems; 

• Replanting and/or expansion of planting areas; 

• Management of mill effluents (Criterion 4.4); 

• Clearing of remaining natural vegetation; 

• Management of pests and diseased palms by controlled burning (Criteria 5.5 and 7.7). 

ในกรณีทีน่ าการประเมนิผลกระทบดา้นสิง่แวดลอ้ม (EIA) มาใช ้ควรครอบคลุมถงึกจิกรรมเหล่าน้ี 

 การสรา้งถนน โรงสกดั หรอืโครงสรา้งพืน้ฐานอื่นๆ ขึน้มาใหม่ 

 ระบบการระบายน ้าและการใหน้ ้า 

 การปลกูทดแทน และ/หรอืการขยายพืน้ที ่

 การจดัการน ้าทิง้ของโรงงานสกดั (เกณฑก์ าหนด 4.4) 

 การแผว้ถางพชืทีข่ ึน้ตามธรรมชาตทิีอ่ยู่ในพืน้ที่ 

 การจดัการศตัรปูาลม์และปาลม์น ้ามนัทีเ่ป็นโรค โดยการเผาทีม่กีารควบคุม (เกณฑก์ าหนด 5.5 และ 
7.7) 

 

 Environmental impact assessment can be conducted by growers/millers including qualified 
person or organization. 

 การประเมนิผลกระทบดา้นสิง่แวดลอ้มสามารถด าเนินการโดยผูป้ระกอบการ รวมทัง้บุคคลหรอืองคก์รทีม่ี
คุณสมบตัดิา้นการประเมนิสิง่แวดลอ้ม 

 Environmental impacts should be identified on soil and water resources (Criteria 4.3 and 4.4), 
air quality, greenhouse gases (Criterion 5.6), biodiversity and ecosystems, and people’s amenity 
(Criterion 6.1), both on and off-site.   
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 ผลกระทบสิง่แวดลอ้มควรระบุถงึทรพัยากรดนิละน ้า (เกณฑก์ าหนด 4.3 และ 4.4) คุณภาพอากาศ ก๊าซ
เรอืนกระจก (เกณฑ์ก าหนด 5.6) ความหลากหลายทางชวีภาพและระบบนิเวศน์ และสุขอนามยัของคน 
(เกณฑก์ าหนด 6.1) ทัง้ในและนอกพืน้ที ่ 

 Stakeholder consultation has a key role in identifying environmental impacts. The inclusion of 
consultation should have a practical result to identify impacts and to develop any required 
mitigation measures. 

 การหารอืของผู้มสี่วนไดส้่วนเสยีมบีทบาทส าคญัในการระบุผลกระทบด้านสิง่แวดล้อม การหารอืควรมี
ขอ้สรุปเพื่อระบุผลกระทบ และพฒันามาตรการลดผลกระทบทีเ่หมาะสมในเชงิปฏบิตัไิด้ 

5.1.2 – 5.1.3 

 Prepare action plan on issues identified in the impact assessment  

 Implement the action plan  

 Monitor the action plan periodically 

 Review the action plan as specified timeframe  
 จดัท าแผนปฏบิตังิานตามประเดน็ต่างๆ ทีไ่ดม้าจากการประเมนิผลกระทบ 
 ปฏบิตังิานตามแผน 
 ตดิตามผลการปฏบิตังิานเป็นระยะๆ 
 ทบทวนแผนปฏบิตังิานตามระยะเวลาทีร่ะบุไว ้

 

Referring to laws and regulations such as 

1. National Environmental Promotion and Quality Protection, B.E. 2535 and its amendments. 

2. Notification of Ministry of Sciences and Technology on the type and scale of project or activity of 
public agency, public enterprise or private sector that must undertake environmental impact 
analysis report. 

อ้ำงถึง พ .ร.บ .ะรแกะรแ เบียบทำงรำชกำร เช่น 
1. พระราชบญัญตัสิง่เสรมิและรกัษาคุณภาพสิง่แวดลอ้มแห่งชาติ พ.ศ. 2535 และฉบบัแกไ้ขเพิม่เตมิ 
2. ประกาศกระทรวงวทิยาศาสตรแ์ละเทคโนโลย ีเรือ่ง ก าหนดประเภทและขนาดของโครงการหรอืกจิการ

ของสว่นราชการ รฐัวสิาหกจิ หรอืเอกชนทีต่อ้งจดัท ารายงานการวเิคราะหผ์ลกระทบสิง่แวดลอ้ม  
 

Criterion 5.2  

The status of rare, threatened or endangered species and other High Conservation Value habitats, if any, 
that exist in the plantation or that could be affected by plantation or mill management, shall be identified and 
operations managed to best ensure that they are maintained and/or enhanced.  
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ตอ้งมกีารระบุสถานภาพของพนัธุพ์ชืหรอืพนัธุส์ตัวห์ายากหรอือยู่ในภาวะถูกคุกคาม หรอืใกล้ สญูพนัธุ ์และถิน่อาศยัที่
มคีุณค่าสงูต่อการอนุรกัษ์ (High Conservation Value; HCV) และมกีารอนุรกัษ์ซึง่น ามาพจิารณาไวใ้นแผนบรหิาร
จดัการและการด าเนินงาน หากมอียู่ในพืน้ทีส่วนปาลม์น ้ามนัหรอือาจไดร้บัผลกระทบจากการบรหิารจดัการสวนปาลม์
น ้ามนัหรอืโรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์   
 

Indicators: 

5.2.1  (M) Information shall be collated in a High Conservation Value (HCV) assessment that includes both 
the planted area itself and, if any, relevant wider landscape-level considerations (such as wildlife 
corridors).  

ต้องพจิารณาน าขอ้มูลเกีย่วกบัพื้นทีป่ลุกและภูมทิศัน์ในภาพกวา้ง เช่น เสน้ทางเดนิของสตัวป์่า เป็นต้น มา
เทยีบเคยีงในการประเมนิสิง่ทีม่คีุณค่าสงูต่อการอนุรกัษ์ (HCV)  

5.2.2  (M) Where rare, threatened or endangered (RTE) species, or HCVs, are present or are affected by 
plantation or mill operations, appropriate measures that are expected to maintain and/or enhance 
them shall be implemented through a specified action plan. 

 ในกรณีที่มีพนัธุ์พืชหรอืพนัธุ์สตัว์หายาก อยู่ในภาวะถูกคุกคาม หรอืใกล้สูญพนัธุ์ หรือ HCV หรือได้รบั
ผลกระทบจากการด าเนินการของสวนและโรงงานสกดั ตอ้งน ามาตรการทีเ่หมาะสมมาปฏบิตัเิพื่อการรกัษาให้
คงอยู่ และ/หรอืสง่เสรมิใหด้ขีึน้ตามแผนปฏบิตังิานทีก่ าหนด 

5.2.3  There shall be a programme to regularly educate the workforce about the status of these RTE 
species and comply with relevant legal requirements on conservation of species and habitats  

 มแีผนงานในการใหค้วามรู้อย่างสม ่าเสมอแก่คนงานเกีย่วกบัสถานะของพนัธุพ์ชืหรอืพนัธุส์ตัวห์ายาก อยู่ใน
ภาวะถูกคุกคาม หรอืใกลส้ญูพนัธุ ์และเป็นไปตามขอ้ก าหนดของกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้ง ว่าดว้ยการอนุรกัษ์พนัธุ์
พชืพนัธุส์ตัวแ์ละถิน่ทีอ่ยู่อาศยั 

5.2.4  Where an action plan has been created, there shall be ongoing monitoring of such:   

• The status of HCV and RTE species that are affected by plantation or mill operations shall be 
documented and reported;  

• Outcomes of monitoring shall be fed back into the action plan. 

เมื่อมกีารจดัท าแผนปฏบิตังิาน ตอ้งมกีารตดิตามอย่างต่อเนื่องในเรื่อง 

 จดัท าบนัทกึและรายงานสถานะของ HCV และพนัธุพ์ชืหรอืพนัธุส์ตัวห์ายาก อยู่ในภาวะถูกคุกคาม หรอื
ใกลส้ญูพนัธุ ์ทีไ่ดร้บัผลกระทบจากการด าเนินงานของสวนหรอืโรงงานสกดั  

 ผลลพัธจ์ากการตดิตามตอ้งมกีารน ากลบัมาพจิารณาในแผนปฏบิตังิาน 

5.2.5  Where HCV set-asides with existing rights of local communities have been identified, there shall be 
evidence of a negotiated agreement that optimally safeguards both the HCVs and these rights.  

  เมื่อสิง่ที่มคีุณค่าสูงต่อการอนุรกัษ์อนัเป็นสทิธิของชุมชนท้องถิ่นได้มีการสงวนไว้ ต้องมหีลกัฐานแสดงถึง
ขอ้ตกลงทีผ่่านการเจรจาแลว้ว่า HCV และสทิธอินัชอบธรรมนัน้ๆ ไดร้บัการคุม้ครองทีเ่หมาะสมทีส่ดุ  
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Specific Guidance: 
5.2.1 This information will cover: 

• Presence of protected areas that could be significantly affected by the grower or miller;  
• Conservation status (e.g. IUCN status), legal protection, population status and habitat 

requirements of rare, threatened, or endangered (RTE) species that could be significantly 
affected by the grower or miller; 

• Identification of HCV habitats, such as rare and threatened ecosystems, that could be 
significantly affected by the grower or miller; 

 
 ขอ้มลู HCV ควรประกอบดว้ย 

 พืน้ที่ทีไ่ดร้บัการปกป้องไว้ อนัเน่ืองมาจากเป็นพื้นที่ซึง่อาจได้รบัผลกระทบอย่างมนีัยส าคญัจากผู้ปลูก
หรอืโรงสกดั  

 สถานภาพการอนุรกัษ์ (เช่น สถานภาพตาม IUCN) การคุม้ครองตามกฎหมาย สถานภาพประชากร และ
ขอ้ก าหนดของถิน่ทีอ่ยู่อาศยัของพนัธุพ์ชืหรอืพนัธุ์สตัว์หายาก อยู่ในภาวะถูกคุกคาม หรอืใกลส้ญูพนัธุ์ 
ซึง่อาจไดร้บัผลกระทบอย่างมนียัส าคญัจากผูป้ลกูหรอืโรงสกดั  

 การระบุถึงถิน่ทีอ่ยู่อาศยัของ HCV เช่น ระบบนิเวศน์ที่หายากและอยู่ในภาวะถูกคุกคาม ซึง่อาจไดร้บั
ผลกระทบอย่างมนียัส าคญัจากผูป้ลกูหรอืโรงสกดั 

This information gathering should include checking available biological records and consultation with 
relevant government departments, research institutes and interested NGOs if appropriate. Depending 
on the biodiversity values that are present, and the level of available information, some additional 
field survey work may be required. 
การเกบ็รวบรวมขอ้มูล ควรรวมถงึการตรวจบนัทกึทางชวีภาพทีม่อียู่ในพืน้ทีข่องสวนปาลม์น ้ามนั และพืน้ที่

ขา้งเคยีง อาจปรกึษาหารอืกบัหน่วยราชการ สถาบนัวจิยั และองคก์รพฒันาเอกชนทีเ่กีย่วขอ้ง ตามความ

เหมาะสม ทัง้นี้ การส ารวจภาคสนามบางอย่างเพิม่เตมินัน้ ควรขึน้อยู่กบัคุณค่าความหลากหลายทางชวีภาพ

และขอ้มลูทีม่อียู่  

 
HCV assessment on existing plantation can be conducted internally or out-sourced. 
การประเมนิ HCV ส าหรบัสวนปาลม์ทีด่ าเนินการอยู่แลว้ สามารถประเมนิโดยบุคคลภายใน หรอืภายนอกกไ็ด ้

  
5.2.2  These measures will include: 

• Ensuring that any legal requirements relating to the protection of the species or habitat are met; 
• Avoiding damage to and deterioration of HCV habitats such as by ensuring that HCV areas are 

connected, corridors are conserved, and buffer zones around HCV areas are created; 
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• Controlling illegal or inappropriate hunting, fishing or collecting activities, and developing 
responsible measures to resolve human-wildlife conflicts (e.g. establishment of natural food 
sources to prevent incursions by elephants). 

มาตรการทีเ่หมาะสมควรรวมถงึ 
 การปฏบิตัติามขอ้ก าหนดทางกฎหมายในการป้องกนัพนัธุพ์ชืหรอืพนัธุส์ตัว ์หรอืถิน่ทีอ่ยู่อาศยั 
 การหลกีเลี่ยงความเสยีหายและความเสื่อมโทรมต่อถิ่นที่อยู่อาศยัของ HCV เช่น การเชื่อมต่อพื้นที ่

HCV การอนุรกัษ์เสน้ทางเดนิสตัวป์า่ และการสรา้งเขตกนัชนโดยรอบพืน้ที ่HCV 
 การควบคุมการล่าสตัว์ การตกปลา หรือการเกบ็ของป่า ที่ผดิกฎหมายหรอืไม่เหมาะสม และการหา

มาตรการอย่างมคีวามรบัผดิชอบเพื่อแกไ้ขปญัหาความขดัแยง้ระหว่างมนุษยแ์ละสตัวป์า่ (เช่น การสรา้ง
แหล่งอาหารธรรมชาตเิพื่อป้องกนัการรุกรานของชา้ง) 

5.2.5 If a negotiated agreement cannot be reached, there should be evidence of sustained efforts to 
achieve such an agreement. These could include third party arbitration (see Criteria 2.3, 6.3 and 
6.4). 

 ในกรณีที่ไม่สามารถบรรลุขอ้ตกลงในการเจรจา ควรมหีลกัฐานที่แสดงถึงความพยายามอย่างต่อเนื่องเพื่อ
บรรลุขอ้ตกลงในการเจรจา อาจรวมถึงการใช้กรรมการผู้เป็นกลางในการตดัสนิขอ้พพิาท (พจิารณาเกณฑ์
ก าหนด 2.3, 6.3 และ 6.4) 

 

Wherever HCV benefits can be realised outside of the management unit, collaboration and cooperation 
between other growers, governments and organisations should be considered.  
เมื่อไหร่กต็ามที ่HCV เกดิประโยชน์ต่อสาธารณะ ควรพจิารณาใหเ้กดิความร่วมมอืและการประสานงานกบัผูป้ลกูราย
อื่น ภาครฐั และองคก์รอื่นๆ  
 

Guidance : 

Refer to  

 Plants Act B.E.2518 (1975) and its amendments 

 Wildlife Reservation and Protection Act B.E. 2535 (1992) and its amendments 

 

อา้งถงึ  

 พระราชบญัญตัพินัธุพ์ชื พ.ศ.2518 

 พระราชบญัญตัสิงวนและคุม้ครองสตัวป์า่ พ.ศ. 2535 

 

Criterion 5.3  

Waste is reduced, recycled, re-used and disposed of in an environmentally and socially responsible manner.  
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มกีารลดของเสยี (reduced) การหมุนเวยีนของเสยีกลบัมาใชใ้หม่ (recycled) การน าของเสยีกลบัมาใชซ้ ้า (re-used) 
และการก าจดัของเสยีทีม่ลีกัษณะแสดงถงึความรบัผดิชอบต่อสิง่แวดลอ้มและสงัคม 
 

Indicators: 

5.3.1  (M) All waste products and sources of pollution shall be identified and documented.  

 มเีอกสารทีร่ะบุถงึของเสยีทุกชนิดทีเ่กดิขึน้และแหล่งทีม่าของมลภาวะ 

5.3.2  (M) All hazardous chemicals and their containers shall be disposed of responsibly. 

 มกีารก าจดัสารเคมอีนัตรายทุกชนิดและบรรจุภณัฑเ์หล่านัน้อย่างมคีวามรบัผดิชอบ 

5.3.3  A waste management and disposal plan to avoid or reduce pollution shall be documented and 
implemented.  

 มแีผนการบรหิารจดัการและการก าจดัของเสยีทีจ่ดัท าเป็นเอกสาร และน าไปปฏบิตัิเพื่อหลกีเลีย่งหรอืลดการ
ก่อใหเ้กดิมลภาวะ 

 
Guidance: 
The waste management and disposal plan should include measures for: 
แผนการบรหิารจดัการและการก าจดัของเสยีควรรวมถงึมาตรการ ดงัต่อไปนี้ 

• Identifying and monitoring sources of waste and pollution. 

การระบุและตดิตามแหล่งทีม่าของของเสยี และมลพษิ  

• Improving the efficiency of resource utilisation and recycling potential wastes as nutrients or 
converting them into value-added products (e.g. through animal feeding programmes).  

การเพิม่ประสทิธภิาพการใช้ประโยชน์จากทรพัยากร และการหมุนเวยีนของเสยีที่มศีกัยภาพกลบัมาใช้
ใหมใ่นรปูของธาตุอาหาร  หรอืแปรสภาพเป็นผลติภณัฑท์ีม่มีลูค่าเพิม่ (เช่น การผลติอาหารสตัว)์  

• Appropriate management and disposal of hazardous chemicals and their containers. Surplus 
chemical containers should be reused, recycled or disposed of in an environmentally and socially 
responsible way using best available practices (e.g. returned to the vendor or cleaned using a 
triple rinse method), such that there is no risk of contamination of water sources or risk to human 
health. The disposal instructions on the manufacturers’ labels should be adhered to. 

การจดัการและก าจดัสารเคมอีนัตรายทุกชนิดและบรรจุภณัฑ์เหล่านัน้อย่างเหมาะสม ทัง้นี้ บรรจุภณัฑ์
ส่วนเกนิ ควรน ากลบัมาใช้ซ ้า น ากลบัมาใชใ้หม่ หรอืก าจดัในลกัษณะที่มคีวามรบัผดิชอบต่อสงัคมและ
สิง่แวดลอ้มโดยใชแ้นวปฏบิตัทิีด่ีทีสุ่ดเท่าทีม่อียู่ เช่น ส่งคนืใหผู้ข้าย หรอื ท าความสะอาดโดยวธิกีารลา้ง
สามครัง้ (triple rinse method) เพื่อไม่ใหเ้กดิความเสีย่งของการปนเป้ือนต่อแหล่งน ้าหรอืความเสีย่งต่อ
สขุภาพของมนุษย ์ทัง้นี้ ควรปฏบิตัติามค าแนะน าการก าจดันัน้ๆ บนฉลากบรรจุภณัฑข์องบรษิทัผูผ้ลติ 
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Use of open fire for waste disposal should be avoided. 
หลกีเลีย่งการก าจดัของเสยีโดยการใชไ้ฟเผาในทีโ่ล่ง 

 
Refer to relevant laws and regulations, for example; 

 Notification of the Ministry of Industry on the disposal of waste or non-use materials, B.E. 2548 
and its amendments 

 Ministerial Notifications No. 2 on the requirements on the characteristic of discharge wastewater 
from the factory 

อา้งถงึ พ.ร.บ. และกฎระเบยีบทีเ่กีย่วขอ้ง เช่น 

 ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม เรือ่ง การก าจดัสิง่ปฏกิูลหรอืวสัดุทีไ่ม่ใชแ้ลว้ พ .ศ. 2548 และฉบบัแกไ้ข
เพิม่เตมิ  

 ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม ฉบบัที ่2 (พ.ศ. 2539) ออกตามความในพ.ร.บ.โรงงาน พ.ศ. 2535 เรือ่ง 
ก าหนดคุณลกัษณะน ้าทิ้งทีร่ะบายออกจากโรงงาน 

 
Criterion 5.4  

Efficiency of fossil fuel use and the use of renewable energy is optimised.  

ประสทิธภิาพการใชเ้ชือ้เพลงิฟอสซลิและพลงังานหมุนเวยีนใหเ้หมาะสม 
 

Indicators: 

5.4.1 A plan for improving efficiency of the use of fossil fuels and to optimise renewable energy shall be in 
place and monitored.  

 มแีผนและตดิตาม ส าหรบัการปรบัปรุงประสทิธภิาพการใชเ้ชือ้เพลงิฟอสซลิและการใชพ้ลงังานหมุนเวยีนให้
เหมาะสม  

 

Guidance: 

Renewable energy use per tonne of Crude Palm Oil (CPO) or palm product in the mill should be monitored. 

ควรตดิตามการใชพ้ลงังานหมุนเวยีนต่อตนัน ้ามนัปาลม์ดบิ (CPO) หรอืผลติภณัฑจ์ากปาลม์น ้ามนัในโรงงานสกดั  
Direct fossil fuel use per tonne of CPO or Fresh Fruit Bunches (FFB) should be monitored. 

ควรตดิตามการใชเ้ชือ้เพลงิฟอสซลิทางตรงในการผลติต่อตนัน ้ามนัปาลม์ดบิ (CPO) หรอืต่อตนัทะลายปาลม์น ้ามนัสด  
Energy efficiency should be taken into account in the construction or upgrading of all operations. 

การก่อสรา้งหรอืการปรบัปรุงการด าเนินการควรพจิารณาถงึประสทิธภิาพในการใชพ้ลงังาน 
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Growers and millers should assess the direct energy use of their operations, including fuel and electricity, 
and energy efficiency of their operations. This should include estimation of fuel use by on-site contract 
workers, including all transport and machinery operations. 

ผู้ปลูกและโรงสกัดควรประเมินการใช้พลังงานทางตรงในการด าเนินการ ทัง้นี้ ควรรวมถึงการใช้เชื้อเพลิงและ
กระแสไฟฟ้า และความมปีระสทิธภิาพในการใช้พลงังานของการด าเนินงาน ในการนี้ควรรวมถึงการประเมนิการใช้
เชือ้เพลงิของผูร้บัเหมาในพืน้ทีก่ารปฏบิตังิาน รวมทัง้การขนสง่และการท างานของเครื่องจกัรต่างๆ 

The feasibility of collecting and using biogas should be studied if possible. 

ถา้เป็นไปได ้ควรศกึษาความเป็นไปไดใ้นการกกัเกบ็และการใชก้๊าซชวีภาพ 

 

Criterion 5.5 

Use of fire for preparing land or replanting is avoided, except in specific situations as identified in the ASEAN 
guidelines or other regional best practice. 

หลกีเลีย่งการใชไ้ฟในการเตรยีมพืน้ทีห่รอืการปลกูทดแทน เวน้แต่ในสถานการณ์เฉพาะทีร่ะบุไวใ้นแนวทางปฏบิตัขิอง
อาเซยีน (ASEAN guidelines) หรอืแนวปฏบิตัทิีด่ทีีส่ดุของภูมภิาคอื่นๆ 
 

Indicators: 

5.5.1  (M) There shall be no land preparation by burning, other than in specific situations as identified in 
the ‘Guidelines for the Implementation of the ASEAN Policy on Zero Burning’ 2003, or comparable 
guidelines in other regions.  

 ไม่มกีารใช้ไฟเผาเพื่อเตรยีมทีด่นิ เว้นแต่ในสถานการณ์เฉพาะทีร่ะบุไว้ในแนวทางปฏบิตัติามที่ระบุไว้ใน 
‘Guidelines for the Implementation of the ASEAN Policy on Zero Burning’ 2003 หรอืแนวทางปฏบิตัทิี่
สามารถเทยีบเคยีงไดจ้ากภูมภิาคอื่นๆ 

5.5.2  Where fire has been used for preparing land for replanting, there shall be evidence of prior approval 
of the controlled burning as specified in ‘Guidelines for the Implementation of the ASEAN Policy on 
Zero Burning’ 2003, or comparable guidelines in other regions.  

 ในกรณีที่มีการใช้ไฟเผาเพื่อเตรียมที่ดินส าหรบัการปลูกทดแทน ต้องมีหลกัฐานที่แสดงถึงการอนุญาต
ล่วงหน้าในการควบคุมการเผาตามทีร่ะบุไวใ้น ‘Guidelines for the Implementation of the ASEAN Policy 
on Zero Burning’ 2003 หรอืแนวทางปฏบิตัทิีส่ามารถเทยีบเคยีงไดจ้ากภูมภิาคอื่นๆ 

 

Guidance : 

 Fire should be used only where an assessment has demonstrated that it is the most effective and 
least environmentally damaging option for minimising the risk of severe pest and disease outbreaks, 
and exceptional levels of caution should be required for use of fire on peat. This should be subject 
to regulatory provisions under respective national environmental legislation. 
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การใช้ไฟเผากระท าได้เฉพาะกรณีที่มีการประเมินและพิสูจน์แล้วว่าให้ผลดีที่สุด และเป็นทางเลือกที่มี
ผลกระทบต่อสิง่แวดลอ้มน้อยทีส่ดุ เพื่อลดความเสีย่งจากการระบาดอย่างรุนแรงของศตัรูพชืและโรคพชื และ
ควรระมดัระวงัเป็นพเิศษในกรณีการใชไ้ฟเผาบนดนิพรุ ทัง้นี้ ขึน้อยู่กบัขอ้ก าหนดทางกฎหมายสิง่แวดลอ้มที่
เกีย่วขอ้งของประเทศ 

 

 Measures of fire control are carefully taken in order to prevent the spread of fire to other areas e.g. 
firebreak. 

มาตรการการใชไ้ฟเผาทีม่กีารควบคุมอย่างระมดัระวงัไม่ใหลุ้กลามไปยงัพืน้ทีอ่ื่น เช่น ท าแนวกนัไฟ  
 

 
Criterion 5.6  

 

Preamble 

ค ำน ำ  

 

Growers and millers commit to reporting on operational greenhouse gas emissions. However, it is recognised 
that these significant emissions cannot be monitored completely or measured accurately with current 
knowledge and methodology. It is also recognised that it is not always feasible or practical to reduce or 
minimise these emissions. 

ผู้ปลูกและโรงสกดัมคีวามมุ่งมัน่ทีจ่ะรายงานปรมิาณการปล่อยก๊าซเรือนกระจก อย่างไรก็ตาม เป็นทีท่ราบกนัดีว่า 
ความรูแ้ละวธิกีารประเมนิการปล่อยก๊าซเรอืนกระจกทีม่นีัยส าคญัในปจัจุบนัน้ียงัไม่สามารถตดิตามไดอ้ย่างครบถ้วน
สมบรูณ์ หรอืไม่สามารถตรวจประเมนิไดอ้ย่างแม่นย า อกีทัง้ เป็นทีท่ราบกนัดวี่า การลดการปล่อยก๊าซเรอืนกระจกหรอื
ปล่อยใหเ้หลอืน้อยทีส่ดุนัน้ มกัจะไม่คุม้ค่าในการด าเนินการหรอืไม่เหมาะสมในทางปฏบิตัิ 

Growers and millers commit to an implementation period until the end of December 2016 for promoting best 
practices in reporting to the RSPO, and thereafter to public reporting. 

Growers and millers make this commitment with the support of all other stakeholder groups of the RSPO. 

ส าหรบัช่วงเวลาการปฏบิตัจินถงึสิ้นเดอืนธนัวาคม พ.ศ. 2559 ผูป้ลูกและโรงสกดัมุ่งมัน่ทีจ่ะส่งเสรมิแนวปฏบิตัทิีด่ทีีสุ่ด
ในการลดการปล่อยก๊าซเรอืนกระจกหรอืปล่อยใหเ้หลอืน้อยทีสุ่ด เพือ่รายงานต่อ RSPO และเพือ่รายงานต่อสาธารณะ
ภายหลงัจากนัน้ 

ผูป้ลกูและโรงสกดัไดก้ าหนดความมุ่งมัน่ดงักล่าว โดยไดร้บัการสนบัสนุนจากกลุ่มผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีต่างๆ ของ RSPO 

 

Plans to reduce pollution and emissions, including greenhouse gases, are developed, implemented and 
monitored. 

มแีผนการลดมลพษิและการปล่อยมลพษิ รวมทัง้ก๊าซเรอืนกระจก และมกีารน าแผนไปปฏบิตัใิช ้และตดิตามผล  
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Indicators: 

5.6.1  (M) An assessment of all polluting activities shall be conducted, including gaseous emissions, 
particulate/soot emissions and effluent (see Criterion 4.4).  

มกีารประเมนิทุกกจิกรรมทีก่่อใหเ้กดิมลภาวะ โดยรวมถงึการปล่อยก๊าซ ฝุน่ละออง/เขม่า และน ้าทิง้ (พจิารณา
เกณฑก์ าหนด 4.4) 

5.6.2  (M) Significant pollutants and greenhouse gas (GHG) emissions shall be identified, and plans to 
reduce or minimise them implemented.  

 มกีารบ่งชีส้ารก่อมลพษิทีม่นียัส าคญัและการปล่อยก๊าซเรอืนกระจก รวมทัง้มแีผนเพื่อลดหรอืท าใหเ้หลอืน้อย
ทีส่ดุ และน าไปปฏบิตั ิ 

5.6.3  A monitoring system shall be in place, with regular reporting on progress for these significant 
pollutants and emissions from estate and mill operations, using appropriate tools.  

 มรีะบบการตรวจตดิตาม พรอ้มทัง้มรีายงานความกา้วหน้าอย่างสม ่าเสมอในเรื่องสารก่อมลพษิทีม่นีัยส าคญั
และการปล่อยก๊าซจากการด าเนินการของสวนและโรงสกดั โดยการใชเ้ครื่องมอืทีเ่หมาะสม 

 

Specific Guidance:  
5.6.2  Plans will include objectives, targets and timelines. These should be responsive to context and any 

changes should be justified. 
 แผนต่างๆ ควรประกอบดว้ยวตัถุประสงค ์เป้าหมาย ก าหนดระยะเวลา แผนดงักล่าวควรตอบสนองต่อบรบิท

และการเปลีย่นแปลงใดๆ ควรใหเ้หตุผลประกอบ 
5.6.2-5.6.3  

The treatment methodology for POME will be documented.  
 วธิกีารบ าบดัน ้าเสยีควรจดัท าเป็นเอกสาร 
5.6.3  (GHG) For the implementation period until December 31st 2016, an RSPO-endorsed modified 

version of PalmGHG which only includes emissions from operations (including land use practices) 
can be used as a monitoring tool.  

 ส าหรบัช่วงเวลาการปฏบิตัจินถงึวนัที ่31 ธนัวาคม พ.ศ. 2559 สามารถน าเครื่องมอื PalmGHG ฉบบัปรบัปรุง
ทีไ่ด้รบัการรบัรองจาก RSPO ซึ่งมเีพยีงเรื่องการปล่อยก๊าซเรอืนกระจกจากการด าเนินการ (รวมถึงแนว
ปฏบิตักิารใชท้ีด่นิ) มาใชต้รวจตดิตามได้ 

 
 In addition, during the implementation period, growers will start to assess, monitor and report 

emissions arising from changes in carbon stocks within their operations, using the land use in 
November 2005 as the baseline. The implementation period for Indicator 5.6.3 is the same 
implementation period for Criterion 7.8. 
นอกจากนี้ ในช่วงเวลาการด าเนินการ ผู้ปลูกควรประเมนิ ตดิตาม และรายงานการปล่อยก๊าซเรอืนกระจกที่
เกดิขึน้จากการเปลีย่นแปลงการกกัเกบ็คารบ์อน (carbon stocks) จากการด าเนินงาน โดยใชข้อ้มูลการใช้
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ทีด่นิเป็นพื้นฐาน(baseline) ของเดอืนพฤศจกิายน 2548 อย่างไรกด็ ีในช่วงเวลาการด าเนินการส าหรบั
ตวัชีว้ดั 5.6.3 นี้ จะเหมอืนกบัเกณฑก์ าหนด 7.8 

 
 
During the implementation period, reporting on GHG will be to a relevant RSPO working group (composed of 
all membership categories) which will use the information reported to review and fine tune the tools, emission 
factors and methodologies, and provide additional guidance for the process.  
ในช่วงเวลาการปฏบิตัิดงักล่าว การรายงานก๊าซเรอืนกระจกควรส่งให้คณะท างานของ RSPO ที่เกี่ยวขอ้ง (ซึ่ง
ประกอบดว้ยสมาชกิจากทุกกลุ่ม) ซึง่จะใชข้อ้มูลทีร่ายงานมาเพื่อทบทวนและปรบัเครื่องมอื ค่าสมัประสทิธิก์ารปล่อย
ก๊าซเรอืนกระจก (emission factors)และวธิกีาร และก าหนดแนวทางปฏบิตัเิพิม่เตมิส าหรบัการประเมนิการปล่อยก๊าซ  
 
Public reporting is desirable, but remains voluntary until the end of the implementation period. During the 
implementation period the RSPO working group will seek to continually improve PalmGHG, recognising the 
challenges associated with measuring GHG and carbon stock.  
การรายงานต่อสาธารณะเป็นสิง่ทีค่วรกระท า แต่ยงัคงเป็นลกัษณะของความสมคัรใจจนกว่าช่วงเวลาดงักล่าวจะสิน้สุด
ลง ทัง้นี้ คณะท างานของ RSPO จะหาวธิกีารปรบัปรุงเครื่องมอื PalmGHG อย่างต่อเนื่อง อกีทัง้ เป็นทีท่ราบกนัดอียู่
แลว้ว่ายงัมสีิง่ทา้ทายความสามารถทีเ่กีย่วขอ้งกบัการวดัค่าก๊าซเรอืนกระจก และการวดัค่าการกกัเกบ็คารบ์อน 
 
PalmGHG or RSPO-endorsed equivalent will be used to assess, monitor and report GHG emissions. Parties 
seeking to use an alternative to PalmGHG will have to demonstrate its equivalence to the RSPO for 
endorsement. 
ใหใ้ชเ้ครื่องมอื PalmGHG หรอืเครื่องมอืเทยีบเท่าทีร่บัรองโดย RSPO ในการประเมนิ ตดิตาม และรายงานการปล่อย
ก๊าซเรอืนกระจก หากสมาชิกประสงค์จะใช้เครื่องมืออื่นแทนเครื่องมอื  PalmGHG ก็จะต้องแสดงให้เหน็ถึงความ
เทยีบเท่ากนัของเครื่องมอืนัน้ๆ เพื่อให ้RSPO ใหก้ารรบัรอง 
 
 
Guidance:  
Where practically feasible, operations should follow best management practices to measure and reduce 
emissions. Advice on this is available from the RSPO. 

เมื่อมคีวามเป็นไปไดใ้นเชงิปฏบิตั ิ การปฏบิตังิานควรด าเนินการให้เป็นไปตามแนวปฏบิตัดิา้นการจดัการทีด่ทีีสุ่ดเพื่อ
วดัและลดการปล่อยก๊าซเรอืนกระจก ค าแนะน านี้สามารถหาไดจ้าก RSPO  

 

Referring to relevant Laws and Regulations, for example; 

 Notification of the Ministry of Industry on the quantities of aerosols emitted from factory, B.E. 2549 
and its amendments 

อ้ำงถึง  พ.ร.บ. ะรแกะรแเบียบทีเ่กีย่วข้อง เช่น 
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 ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม เรือ่ง ก าหนดค่าปรมิาณของสารเจอืปนในอากาศทีร่ะบายออกจากโรงงาน 
พ.ศ. 2549 และฉบบัแกไ้ขเพิม่เตมิ   

 



THAI NATIONAL INTERPRETATION WORKING GROUP  

Page 43 of 95    

Principle 6: Responsible consideration of employees and of individuals and communities affected by 
growers and mills 

หลกัการข้อท่ี 6: ความรบัผิดชอบท่ีมีต่อพนักงาน ลูกจ้าง บุคคล ชุมชน ท่ีได้รบัผลกระทบจากผู้ปลูกปาลม์
น ้ามนัและโรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์ 
 

Criterion 6.1  

Aspects of plantation and mill management that have social impacts, including replanting, are identified in a 
participatory way, and plans to mitigate the negative impacts and promote the positive ones are made, 
implemented and monitored, to demonstrate continual improvement. 

มกีารระบุผลกระทบดา้นสงัคมโดยกระบวนการมสีว่นร่วม จากการบรหิารจดัการสวนปาลม์น ้ามนัและโรงงานสกดัน ้ามนั
ปาลม์ รวมถงึการปลกูทดแทน และมแีผนการลดผลกระทบเชงิลบและแผนสง่เสรมิทีเ่อือ้ประโยชน์ต่อสงัคม  อกีทัง้มกีาร
ด าเนินงานและตรวจตดิตามเพื่อแสดงว่ามกีารปรบัปรุงอย่างต่อเนื่อง 
 

Indicators: 

6.1.1  (M) A social impact assessment (SIA) including records of meetings shall be  documented.  
  มกีารประเมนิผลกระทบดา้นสงัคม รวมถงึบนัทกึรายงานการประชุมทีจ่ดัท าเป็นเอกสาร 
6.1.2  (M) There shall be evidence that the assessment has been done with the participation of affected 

parties.  
  มหีลกัฐานทีแ่สดงว่าการประเมนิไดด้ าเนินการโดยการมสีว่นร่วมกบัผูท้ีไ่ดร้บัผลกระทบ 
6.1.3  (M) Plans for avoidance or mitigation of negative impacts and promotion of the positive ones, and 

monitoring of impacts identified, shall be developed in consultation with the affected parties, 
documented and timetabled, including responsibilities for implementation.  
มกีารจดัท าแผนที่พฒันาขึ้นจากผลการปรกึษาหารือกบัผู้ที่ได้รบัผลกระทบ ในการหลีกเลี่ยงหรอืบรรเทา
ผลกระทบเชงิลบและสง่เสรมิผลกระทบเชงิบวก โดยจดัท าเป็นเอกสารและตารางเวลา รวมถงึความรบัผดิชอบ
ในการปฏบิตัติามแผน 

6.1.4  The plans shall be reviewed as a minimum once every three years and updated as necessary, in 
those cases where the review has concluded that changes  should be made to current practices. 
There shall be evidence that the review includes the participation of affected parties.  
มกีารทบทวนแผนอย่างน้อยทุก 3 ปี และปรบัปรุงใหเ้ป็นปจัจุบนั ตามความจ าเป็น โดยเฉพาะในประเดน็ที ่
ผลการทบทวนมกีารเปลี่ยนแปลงการปฏบิตัไิปจากปจัจุบนันัน้ต้องมหีลกัฐานแสดงถึงการมสี่วนร่วมของผู้
ไดร้บัผลกระทบ 

6.1.5  Particular attention shall be paid to the impacts of smallholder schemes (where the plantation 
includes such a scheme). (Not applicable and referring to preamble.) 
ต้องให้ความสนใจเป็นการเฉพาะต่อผลกระทบที่จะเกิดกับเกษตรกรรายย่อยในโครงการ  (smallholder 
schemes) (ในกรณีทีส่วนปาลม์มเีกษตรกรรายย่อยในโครงการรวมอยู่ดว้ย) (ไม่เกีย่วขอ้ง และอา้งถงึบทน า)  
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Guidance: 

6.1.1 – 6.1.2  

 An assessment report is prepared and can be conducted by any approach such as CSR-DIW 
(Department of Industrial Works), Guidance on social responsibility (ISO 26000), Thai Labour 
Standard: TLS 8001, Social Impact Assessment Section under Initial Environment Examination (IEE) 
covering mill's and plantation's major activities as well as issues raised by stakeholders for 
consultation.  

  รายงานการประเมนิผลกระทบดา้นสงัคมจดัท าขึน้และสามารถใชว้ธิกีารใดๆ เช่น มาตรฐานความรบัผดิชอบ                 
ของ ผู้ประกอบการอุตสาหกรรมต่อสงัคม ตามประกาศกรมโรงงานอุตสาหกรรม (Corporate Social 
Responsibility, Department of Industrial Works: CSR-DIW), มาตรฐานความรบัผดิชอบต่อสงัคม(ISO 
26000), มาตรฐานแรงงานไทย : มรท.8001, การประเมนิผลกระทบสิง่แวดลอ้มเบือ้งต้น (IEE) ในส่วนของ
การประเมนิผลกระทบดา้นสงัคม ซึง่ครอบคลุมกจิกรรมหลกัของโรงสกดัและสวนปาลม์ รวมถงึประเดน็ต่างๆ
ทีผู่ม้สีว่นไดส้ว่นเสยีหยบิยกมาปรกึษาหารอื 

 
 •  Social impact assessment can be conducted by growers/millers including qualified person or 

organization 

    การประเมนิผลกระทบดา้นสงัคมสามารถด าเนินการโดยผูป้ลูกปาลม์น ้ามนั และโรงงานสกดัน ้ามนัปาล์ม 
รวมถงึบุคคลหรอืองคก์รทีม่คีุณสมบตัเิหมาะสม 

 

Identification of social impacts should be carried out by the growers with the participation of affected 
parties, including women and migrant workers as appropriate to the situation. The involvement of 
independent experts may be sought out where this is considered necessary to ensure that all 
impacts (both positive and negative) are identified. 

การระบุถงึผลกระทบทางสงัคมควรด าเนินการโดยผูป้ลูกปาลม์น ้ามนัอย่างมสี่วนร่วมของผูท้ีไ่ดร้บัผลกระทบ 
รวมถงึคนงานสตรแีละคนต่างดา้ว (migrant workers) ตามความเหมาะสมต่อสถานการณ์นัน้ๆ ทัง้นี้ อาจมี
การสรรหาผูเ้ชีย่วชาญอสิระเขา้ร่วม เมื่อพจิารณาว่ามคีวามจ าเป็นเพื่อสรา้งความมัน่ใจว่าผลกระทบ (ทัง้เชงิ
บวกและเชงิลบ) มกีารระบุอย่างครบถว้น 
  

Participation in this context means the affected persons are able to express their views, through their 
own organization or spokespersons chosen freely during the identification of impacts, reviewing of 
findings and planning for mitigation, and monitoring the success of implemented plans. 

การมสีว่นร่วมในบรบิทนี้หมายถงึ ผูท้ีไ่ดร้บัผลกระทบสามารถแสดงขอ้คดิเหน็โดยผ่านองคก์รของตนเอง หรอื
ตวัแทน (spokespersons)  ที่ได้รบัการเลือกอย่างอิสระ ในระหว่างการระบุชี้ถึงผลกระทบ การทบทวน
ประเดน็ต่างๆ ที่พบ (findings) และการวางแผนในการลดผลกระทบและการติดตามความส าเรจ็ของการ
ด าเนินงานตามแผน 
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Potential social impacts may result from activities such as construction of new roads, processing 
mills or other infrastructure; replanting with different crops or expansion of planting area; disposal of 
mill effluents; clearing of remaining natural vegetation; changes in employee numbers or 
employment terms and conditions.  

ผลกระทบต่อสงัคมทีเ่กดิขึน้อาจมาจากกจิกรรม เช่น  การสรา้งถนนใหม่ การสรา้งโรงงานสกดัหรอืโครงสรา้ง
พื้นฐานอื่น ๆ  การปลูกทดแทนใหม่ด้วยพืชชนิดอื่น หรือการขยายพื้นที่การปลูก   การก าจัดน ้า ทิ้งจาก
โรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์ การแผว้ถางต้นไมท้ีข่ ึน้ตามธรรมชาตซิึง่เหลอือยู่ในแปลง  การเปลีย่นแปลงจ านวน
พนกังาน หรอืเงื่อนไขการจา้งงาน 
 

Plantation and mill management may have social impacts (positive or negative) on factors such as: 

 Access and use rights. 

 Economic livelihoods (e.g. wages payment) and working conditions. 

 Subsistence activities. 

 Cultural and religious values. 

 Health and education facilities.  

 Other community values, resulting from changes such as improved transport 
/communication or arrival of substantial migrant labour force.  

 
การบรหิารจดัการสวนปาลม์น ้ามนัและโรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์อาจมผีลกระทบดา้นสงัคม ทัง้เชงิบวกและเชงิ
ลบ ต่อปจัจยัต่างๆ เช่น 

 สทิธิก์ารเขา้ถงึและการใชป้ระโยชน์ต่างๆ 
 การด ารงชพีทางเศรษฐกจิ  (เช่น  การจ่ายค่าแรงงาน) และเงื่อนไขการท างาน 
 กจิกรรมเพื่อการด ารงชพี 
 คุณค่าทางวฒันธรรม และ ศาสนา 
 สิง่อ านวยความสะดวกทางดา้นสขุภาพ และการศกึษา 

 ค่านิยมอื่นๆ ของชุมชน ซึง่เป็นผลจากการเปลีย่นแปลง  เช่น การปรบัปรุงการขนส่ง/การสื่อสารทีด่ี
ขึน้  หรอืการเขา้มาของกลุ่มแรงงานต่างดา้ว (migrant labor force) จ านวนมาก 

 Growers and mills should prepare evidence showing the consultation process with the affected 
persons such as agenda and minutes of the consultation meeting with the affected persons, 
including list of attendants, photo etc. 

 ผูป้ลกูปาลม์น ้ามนั และโรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์ควรจดัท าหลกัฐานทีแ่สดงถงึกระบวนการร่วมปรกึษาหารอืกบั
ผู้ที่ได้รบัผลกระทบ เช่น วาระและรายงานการประชุมปรกึษาหารือกบัผู้ที่ได้รบัผลกระทบ รวมถึงบนัทึก
รายชื่อผูเ้ขา้ร่วมประชุม รปูถ่าย เป็นตน้ 
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The review can be done (once every three years) internally or externally. 

การทบทวนแผนสามารถด าเนินการ (ทุก 3 ปี) เป็นการภายในหรอืโดยบุคคลภายนอกกไ็ด ้

    

Criterion 6.2  

There are open and transparent methods for communication and consultation between growers and/or 
millers, local communities and other affected or interested parties.  

มกีระบวนการสือ่สารและการปรกึษาหารอือย่างเปิดกวา้งและโปร่งใสระหว่างผูป้ลูกปาลม์น ้ามนั  และ หรอืโรงงานสกดั
น ้ามนัปาลม์ ชุมชนทอ้งถิน่ และภาคอีื่นๆ ทีม่ผีลประโยชน์เกีย่วขอ้งกนัหรอืไดร้บัผลกระทบ 
 

Indicators:  

6.2.1 (M) Consultation and communication procedures shall be documented  

 มเีอกสารขัน้ตอนการปฏบิตัเิกีย่วกบัการปรกึษาหารอื และการสือ่สาร 

6.2.2 A management official responsible for these issues shall be nominated. 

มกีารแต่งตัง้เจา้หน้าทีฝ่า่ยบรหิารอย่างเป็นทางการ ส าหรบัการปรกึษาหารอื และการสือ่สาร 

6.2.3 A list of stakeholders, records of all communication, including confirmation of receipt and that efforts 
are made to ensure understanding by affected parties, and records of actions taken in response to 
input from stakeholders, shall be maintained 

เกบ็รกัษาบญัชรีายชื่อของผู้มสี่วนได้ส่วนเสยี บนัทกึขอ้มูลที่มกีารสื่อสารทัง้หมด รวมถึงการยนืยนัถึงการ
ได้รบัขอ้มูลและความพยายามที่จะสร้างความเขา้ใจใหแ้ก่ผู้ได้รบัผลกระทบ และจดัเกบ็บนัทกึเกีย่วกบัการ
ด าเนินการทีต่อบสนองต่อขอ้เสนอของผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยี  

 

Guidance: 

Prior to any decision affecting to the local stakeholders, the growers or mills should communicate with local 
communities and other related interested parties so that they clearly understand the purpose of the decision 
by taking into account the existing local mechanisms and applicable language. 

ก่อนการตดัสนิใจใดๆ ที่มผีลกระทบต่อผู้มสี่วนได้ส่วนเสียในท้องถิ่น ผู้ปลูกปาล์มน ้ามนั และโรงสกดัควรสื่อสารกบั
ชุมชนทอ้งถิน่ และกลุ่มผูส้นใจอื่นๆ ทีเ่กีย่วขอ้งเพื่อใหเ้ขา้ใจถงึวตัถุประสงคข์องการตดัสนิใจอย่างชดัเจน โดยค านึงถงึ
กลไกทีม่อียู่แลว้ในทอ้งถิน่และใชภ้าษาทีเ่หมาะสม 

Moreover, multi-stakeholder forum should be organized. Communications should take into account differential 
access to information of women as compared to men, village leaders as compared to day labourers, new 
versus long established community groups, and different ethnic groups. 
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นอกจากนี้ ควรจดัใหม้เีวทกีารหารอืของผูม้สี่วนไดส้่วนเสยีหลายฝ่าย การสื่อสารควรพจิารณาถงึความเขา้ใจและการ
เขา้ถงึขอ้มลูทีแ่ตกต่างกนัระหว่างผูห้ญงิกบัผูช้าย ผูน้ าหมู่บา้นกบัผูใ้ชแ้รงงานรายวนั  กลุ่มชุมชนทีเ่กดิขึน้ใหม่กบักลุ่ม
ชุมชนเดมิ  และชนกลุ่มน้อยต่างๆ 

In such communication, growers and mills should consider the necessity for the participation of third parties, 
such as non-stakeholder communities, NGOs or government agencies (or any combination), to pave the way 
to communicate with communities, and other parties, where appropriate. 

ในการสือ่สารนัน้ ผูป้ลกูปาลม์น ้ามนัและโรงสกดัควรพจิารณาถงึความจ าเป็นในการมสีว่นร่วมของกลุ่มบุคคลทีส่าม เช่น 
ชุมชนทีไ่ม่มสีว่นไดส้ว่นเสยี องคก์รพฒันาเอกชน  หรอืหน่วยงานของรฐับาล (หรอืการรวมตวักนัของกลุ่มเหล่านี้) เพื่อ
ช่วยความคล่องตวัในการสือ่สารกบั ชุมชน และกลุ่มอื่น ๆ ตามความเหมาะสม 

The list and records according to 6.2.3 should be kept in a secured place and easily access for an 
appropriate duration. 

บญัชรีายชื่อผู้มสี่วนได้ส่วนเสยีและบนัทกึต่างๆ ควรจดัเกบ็ไว้ตามระยะเวลาที่เหมาะสม ในสถานที่ที่ปลอดภยัและ
สามารถเขา้ถงึเอกสารไดง้่าย 

 

Criterion 6.3  

There is a mutually agreed and documented system for dealing with complaints and grievances, which is 
implemented and accepted by all parties. 

มรีะบบการจดัการขอ้ร้องเรยีน และขอ้ร้องทุกข์  ซึ่งเป็นทีต่กลงร่วมกนัและมกีารจดัท าเป็นระบบเอกสารซึ่งได้น าไป
ปฏบิตั ิและเป็นทีย่อมรบัจากทุกฝา่ย 
 

Indicators: 

6.3.1 (M) The system, open to all affected parties, shall resolve disputes in an effective, timely and 
appropriate manner, ensuring anonymity of complainants and whistleblowers, where requested. 

 มรีะบบทีใ่ชส้ าหรบัแกไ้ขขอ้ขดัแยง้ทีเ่ปิดกวา้งใหแ้ก่ผูท้ีไ่ดร้บัผลกระทบ ในลกัษณะทีม่ปีระสทิธภิาพ  ทนัเวลา 
และมคีวามเหมาะสม โดยให้มัน่ใจได้ว่า มกีารปกปิดรายชื่อผู้ร้องเรยีนและผู้แจ้งเบาะแสการกระท าผดิใน
องคก์ร (complainants and whistleblowers) เมื่อมกีารรอ้งขอ  

6.3.2  (M) Documentation of both the process by which a dispute was resolved and the outcome shall be 
available. 

 มกีารจดัท าเอกสารแสดงถงึกระบวนการแกไ้ขขอ้ขดัแยง้และผลลพัธ ์

   

Guidance:  
6.3.1 The system should aim to reduce the risks of reprisal. 

 ระบบควรมุ่งทีจ่ะลดความเสีย่งทีจ่ะเกดิการตอบโต ้(reprisal)  
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 The system should be appropriately confined to the scale of growers, mills and local communities. 

ระบบทีจ่ดัท าขึน้ควรมคีวามเหมาะสมกบัขนาดขององคก์รและชุมชนทอ้งถิน่นัน้ 

Dispute resolution mechanisms should be established through open and consensual agreements 
with relevant affected parties. 
กลไกการแกไ้ขขอ้ขดัแยง้ควรจดัท าขอ้ตกลงขึน้อย่างเปิดเผย และเป็นฉนัทามตกิบักลุ่มผูไ้ดร้บัผลกระทบที่
เกีย่วขอ้ง 

 

Refer also to Criterion 1.2. 
พจิารณาเกณฑก์ าหนด 1.2 ประกอบ 
 
Complaints should be dealt with by mechanisms such as Joint Consultative Committees (JCC), with gender 
representation as necessary. Grievances may be internal (employees) or external.  
การร้องเรียนควรจัดการโดยใช้กลไกต่างๆ เช่น การมีคณะกรรมการปรึกษาหารือร่วม (Joint Consultative 
Committees ,JCC) โดยมตีวัแทนของทุกเพศตามความจ าเป็น ส่วนการรอ้งทุกขน์ัน้ อาจเป็นไปในลกัษณะทัง้ภายใน 
(พนกังาน) และภายนอก  
Growers and mills should keep evidence such as minutes, other media used to record the meeting e.g. 
photo, visual and sound record, etc. to demonstrate the process of dispute resolution. 

 ผูป้ลูกปาลม์น ้ามนั และโรงสกดัควรเกบ็หลกัฐาน เช่น รายงานการประชุม สื่ออื่นๆ ทีใ่ชใ้นการบนัทกึการประชุม เช่น 
รปูถ่าย เทปบนัทกึภาพและเสยีง เป็นตน้ เพื่อแสดงถงึกระบวนการแกไ้ขขอ้โตแ้ยง้และผลลพัธ ์

 Where a resolution is not found mutually, complaints can be brought to the attention of the RSPO 
Complaints System. 
      หากขอ้ยุตไิม่เป็นเอกฉนัท ์สามารถสง่ขอ้รอ้งเรยีนเขา้สูร่ะบบ RSPO Complaints System 
 For independent smallholders, refer to ‘RSPO Management System Requirement and Guidance for 
Group Certification of Fresh Fruit Bunch (FFB) Production’, March 2016 
 ส าหรบัเกษตรกรรายย่อยอสิระ อา้งถงึ RSPO Management System Requirement and Guidance for 
Group Certification of Fresh Fruit Bunch (FFB) Production’, March 2016 
 

Criterion 6.4  

Any negotiations concerning compensation for loss of legal or customary or user rights are dealt with through 
a documented system that enables indigenous peoples, local communities and other stakeholders to express 
their views through their own representative institutions. 

การเจรจาตกลงใดๆทีเ่กีย่วกบัการชดเชย ต่อความสญูเสยีสทิธติามกฎหมาย หรอืสทิธติามจารตีประเพณี หรอืสทิธกิาร
ใช้ ต้องมรีะบบการบนัทกึที่เป็นเอกสารที่ชนเผ่าพื้นเมอืง ชุมชนท้องถิ่น และผู้มสี่วนไดส้่วนเสยีอื่นๆ สามารถแสดง
ความคดิเหน็ผ่านสถาบนั องคก์รของตนได ้
 

Indicators: 
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6.4.1  (M) A procedure for identifying legal, customary or user rights, and a procedure for identifying people 
entitled to compensation, shall be in place.  
มขีัน้ตอนปฏบิตัิงานที่ระบุสทิธใินที่ดนิตามกฎหมายและสทิธใินที่ดนิตามจารตีประเพณี  หรือสทิธิการใช ้
รวมถงึมขี ัน้ตอนการระบุบุคคลทีม่สีทิธไิดร้บัการชดเชย 

6.4.2  A procedure for calculating and distributing fair compensation (monetary or otherwise) shall be 
established and implemented, monitored and evaluated in a participatory way, and corrective actions 
taken as a result of this evaluation.  
มกีารจดัท าขัน้ตอนการปฏบิตัใินการค านวณและการจ่ายค่าชดเชยทีเ่ป็นธรรม (เป็นตวัเงนิ หรอื ในรูปแบบ
อื่นๆ) และน าไปปฏบิตั ิตดิตาม และประเมนิในลกัษณะการมสีว่นร่วม และมกีารแกไ้ขจากผลการประเมนิ 

6.4.3  (M) The process and outcome of any negotiated agreements and compensation claims shall be 
documented, with evidence of the participation of affected parties, and made publicly available.  
มกีารบนัทกึกระบวนการและผลลพัธข์องขอ้ตกลงทีผ่่านการเจรจาแลว้ รวมทัง้ค่าชดเชย โดยมหีลกัฐานแสดง
การมสีว่นร่วมของผูท้ีไ่ดร้บัผลกระทบ และเปิดเผยต่อสาธารณะได ้

  

Guidance: 

6.4.1 Growers and mills shall prepare procedures to identify the national legal land rights and customary 
land rights of each local community, including procedures to identify people eligible for 
compensation. 

 Examples of such procedures are: 

1. Meeting with affected persons to verify their land rights 

2. Check the land title documents of the affected persons 

3. Verify the land rights 

4. Record the result of the verification and name of persons eligible for compensation 

5. Pay the compensation as agreed to such persons 

6. Keep the documented record and other evidence related to compensation payment 

6.4.1  ผูป้ลกูปาลม์น ้ามนั และโรงสกดัตอ้งจดัท าขัน้ตอนการปฏบิตังิานทีร่ะบุสทิธใินทีด่นิตามกฎหมายไทยและตาม
จารตีประเพณีของแต่ละชุมชนทอ้งถิน่ รวมถงึขัน้ตอนการปฏบิตัใินการระบุบุคคลทีม่สีทิธไิดร้บัการชดเชย  
ตวัอย่างขัน้ตอนการปฏบิตั ิ
1. ประชุมผูท้ีไ่ดร้บัผลกระทบเพื่อทวนสอบถงึสทิธใินทีด่นิ  
2. ตรวจสอบเอกสารสทิธใินทีด่นิของผูท้ีไ่ดร้บัผลกระทบ 
3. ทวนสอบความถูกตอ้งของสทิธใินทีด่นิ 
4. บนัทกึผลการทวนสอบและชื่อของบุคคลทีม่สีทิธไิดร้บัการชดเชย 
5. ช าระค่าชดเชยตามทีไ่ดต้กลงกนัแก่บุคคลนัน้ๆ 
6. เกบ็บนัทกึเอกสารและหลกัฐานอื่นๆ ทีเ่กีย่วกบัการช าระค่าชดเชย 
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6.4.2  This procedure should take into account: gender differences in the power to claim rights, ownership 
and access to land; differences of transmigrants and long-established communities; and differences 
in ethnic groups’ proof of legal versus communal ownership of land. 

 ขัน้ตอนการปฏิบตัินี้ ควรพิจารณาถึงอ านาจการเรียกร้องสทิธิจ์ากความแตกต่างระหว่างเพศ ความเป็น
เจา้ของและการเขา้ถงึทีด่นิ ความแตกต่างของผูย้า้ยถิน่และชุมชนดัง้เดมิ และความแตกต่างของชนกลุ่มน้อย
ในการพสิจูน์สทิธิท์ีด่นิทางกฎหมายต่อสทิธขิองชุมชน 
The process of setting up the procedures for calculation and fair compensation should be 
appropriately concerned with the local conditions. 

กระบวนการการจดัท าขัน้ตอนการปฏบิตัสิ าหรบัการค านวณและการจ่ายค่าชดเชยทีเ่ป็นธรรมนัน้ ควรเป็นไป
ตามความเหมาะสมของสภาพทอ้งถิน่ 
 

This Criterion should be considered in conjunction with Criterion 2.2 and 2.3 and the associated guidance. 

เกณฑก์ าหนดขอ้น้ี ควรพจิารณาร่วมกบัเกณฑก์ าหนด 2.2, 2.3 และแนวทางแนวปฏบิตัเิกีย่วขอ้ง 
 
 



THAI NATIONAL INTERPRETATION WORKING GROUP  

Page 51 of 95    

Criterion 6.5  

Pay and conditions for employees and for contract workers always meet at least legal or industry minimum 
standards and are sufficient to provide decent living wages. 

ค่าจ้าง  และเงื่อนไขการจ้างงานของพนักงาน และของคนงานรบัเหมานัน้อย่างน้อยต้องเป็นไปตามกฎหมายหรือ
มาตรฐานขัน้ต ่าของอุตสาหกรรม และเพยีงพอต่อการด ารงชวีติ 
 

Major Indicator: 

6.5.1  (M) Documentation of pay and conditions shall be available. 
 มเีอกสารการจ่ายค่าจา้งและเงื่อนไขการจา้ง 
6.5.2  (M) Labour laws, union agreements or direct contracts of employment detailing payments and 

conditions of employment (e.g. working hours, deductions, overtime, sickness, holiday entitlement, 
maternity leave, reasons for dismissal, period of notice, etc.) shall be available in the languages 
understood by the workers or explained carefully to them by a management official. 

 มกีฎหมายแรงงาน หรอืขอ้ตกลงของสหภาพแรงงาน หรอืสญัญาการจา้งงานโดยตรง ซึง่มีรายละเอยีดการ
จ่ายเงนิและเงื่อนไขการจา้งงาน (เช่น  ชัว่โมงการท างาน  การหกัเงนิค่าจา้ง  การท างานล่วงเวลา  การลาป่วย 
การลาหยุดพกัผ่อน การลาคลอด เหตุผลการเลกิจา้ง ระยะเวลาแจง้ใหท้ราบล่วงหน้าก่อนการเลกิจา้ง เป็นตน้) 
ในรปูแบบภาษาทีค่นงานเขา้ใจได ้หรอืไดร้บัการอธบิายอย่างถี่ถ้วนจากเจา้หน้าทีท่ีไ่ดร้บัมอบหมายจากฝ่าย
บรหิาร  

6.5.3  Growers and millers shall provide adequate housing, water supplies, medical, educational and 
welfare amenities to national standards or above, where no such public facilities are available or 
accessible. 
ในกรณีทีไ่ม่มหีรอืไม่สามารถเขา้ถงึสิง่อ านวยความสะดวกดา้นสาธารณูปโภคของรฐั ผูป้ลูกปาลม์และโรงสกดั
ต้องจดัหาสิง่อ านวยความสะดวกอย่างเพยีงพอ เกีย่วกบัทีพ่กั น ้าใช ้การรกัษาพยาบาล และสวสัดกิารตาม
กฎหมายของประเทศ 

6.5.4  Growers and millers shall make demonstrable efforts to monitor and improve workers’ access to 
adequate, sufficient and affordable food. 

 ผูป้ลูกปาลม์และโรงสกดัต้องแสดงความพยายามเพื่อตดิตามและปรบัปรุงใหค้นงานสามารถจดัหาอาหารได้
อย่างเพยีงพอ 

 

Guidance: 

Growers and mills should comply with the Labour Protection Act, B.E. 2541 and its amendments and ensure 
that contractors abide by this law as well.  

ผูป้ลูกปาลม์และโรงสกดัควรปฏบิตัติามพระราชบญัญตัคิุม้ครองแรงงาน พ  .ศ .  2541 และฉบบัแกไ้ขเพิม่เตมิ และควร
มัน่ใจว่าผูร้บัเหมาปฏบิตัติามกฎหมายดงักล่าวดว้ย 
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6.5.3 Employees’ amenities and welfare should take consideration based on the Ministerial Order entitled 
guideline on welfare provisions in workplaces B.E. 2548  

สิง่อ านวยความสะดวกและสวสัดกิารควรพจิารณาแนวทางการปฏบิตัจิากกฎกระทรวงว่าดว้ยการจดัสวสัดกิาร
ในสถานประกอบกจิการ พ.ศ. 2548 เป็นพืน้ฐาน 

 

A labour policy should be established including policies on non-discriminatory practices and forced 
labour either temporary or migrant workers; no revision of employment contract without consent from 
employees/workers; and orientation program, in particular on safety, labour laws, cultural practices 
etc. The provision of decent living condition should be included. 

ควรก าหนดนโยบายแรงงานทีไ่ม่เลอืกปฏบิตั ิรวมถงึห้ามมใิหม้กีารใชแ้รงงานบงัคบั  ไม่ว่าในกรณีการว่าจา้ง
แรงงานชัว่คราวหรือคนงานต่างด้าว  ห้ามมิให้มีการแก้ไขสญัญาว่าจ้างโดยไม่ได้รบัความยินยอมของ
พนกังาน ลกูจา้ง และควรมแีผนงานการปฐมนิเทศโดยเน้นประเดน็เรื่องความปลอดภยั กฎหมายแรงงาน การ
เขตกรรม เป็นตน้ รวมถงึการจดัใหม้สีภาพความเป็นอยู่ทีด่ ี 

 
Wage deductions should not jeopardise a basic living standard. 

การหกัเงนิค่าจา้ง ไม่ควรกระทบต่อความจ าเป็นพืน้ฐานในการด ารงชวีติ  
 

Criterion 6.6  

The employer respects the right of all personnel to form and join trade unions of their choice and to bargain 
collectively. Where the right to freedom of association and collective bargaining are restricted under law, the 
employer facilitates parallel means of independent and free association and bargaining for all such personnel.  

นายจ้างต้องเคารพสทิธิของพนักงาน ลูกจ้างทัง้หมด ในการจดัตัง้และเขา้ร่วมเป็นสมาชกิสหภาพแรงงาน  (trade 
unions) ที่พนักงาน ลูกจ้างเลอืกเอง เพื่อรวมตวักนัในการเจรจาต่อรอง  ในกรณีที่กฎหมายจ ากดัสทิธใินการจดัตัง้
องคก์ร และการรวมตวัเพื่อเจรจาต่อรอง นายจา้งควรอ านวยความสะดวกใหม้กีารจดัตัง้องคก์รอสิระและการรวมตวัเพื่อ
เจรจาต่อรอง 
 

Indicators: 

6.6.1 (M) A published statement recognizing freedom of association shall be available. 

 มเีอกสารทีร่ะบุถงึการยอมรบัเสรภีาพในการรวมตวัของพนกังาน 
6.6.2 Minutes of meetings with main trade unions or workers representatives shall be documented.  

มเีอกสารบนัทกึการประชุมระหว่างนายจา้งกบัตวัแทนสหภาพแรงงานหรอืตวัแทนพนกังาน 
 

Guidance: 

6.6.1 Employer must issue a policy recognizing the employee's right to freedom of association without any 
interference from employer. The right to freedom of association and collective bargaining of 
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employees/workers and contractors should be respected in accordance with the Labour Relation Act, 
B.E. 2518 and its amendments. 

นายจ้างต้องจดัท านโยบายการยอมรบัเสรภีาพในการรวมตวัของพนักงาน ลูกจ้างในภาษาทีเ่ขา้ใจได้ โดย
ปราศจากการกดีกนัของนายจา้งในทุกกรณี  ทัง้นี้สทิธขิองพนักงาน ลูกจา้ง และผูร้บัเหมาในการรวมตวัและ
ต่อรองกบันายจ้างควรได้รบัความเคารพตาม พระราชบญัญัติแรงงานสมัพนัธ์ พ  .ศ  . 2518 และฉบบัแก้ไข
เพิม่เตมิ 

 

Criterion 6.7 

Children are not employed or exploited.   

ไม่ใหม้กีารจา้งแรงงานเดก็ หรอืหาประโยชน์จากแรงงานเดก็  
 

Indicator: 

6.7.1 (M) There shall be documentary evidence that minimum age requirements are met according to Thai 
law.  

 มหีลกัฐานแสดงการปฏบิตัติามขอ้ก าหนดอายุข ัน้ต ่าในการจา้งงานของลกูจา้งตามกฎหมายไทย 

 

Guidance: 

6.7.1  

 Provide evidence indicating that the employer hires employees/workers of not less than 15 
years of age by checking on their registered identification cards, house registrar, or 
employees/workers records. Growers and mills should clearly specify the minimum age 
acceptable for work. 

มหีลกัฐานซึง่แสดงว่านายจา้งมกีารจา้งงานพนักงาน ลูกจา้งทีม่อีายุไม่ต ่ากว่า 15 ปีโดยอาจพสิจูน์จาก 
บตัรประชาชน ทะเบียนบ้าน หรอืทะเบียนประวตัิพนักงาน ลูกจ้าง ทัง้นี้ ผู้ปลูกปาล์มน ้ามนั  และ
ผูป้ระกอบการโรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์ควรระบุใหช้ดัเจนในเรื่องของอายุข ัน้ต ่าในการรบัเขา้ท างาน   

 In case of hiring in agricultural sector, employer may hire children aged of 13-15 years old 
during school holidays or after school hour. The work shall not be harmful to their health or shall 
not have negative impact on their childhood development and quality of life. The work shall 
have permission from their parents or guardians in accordance with the Ministerial Order on 
agricultural labour protection B.E. 2547, item 8. 

กรณีการจา้งแรงงานภาคเกษตร นายจา้งอาจใหเ้ดก็อายุตัง้แต่ 13 ปี ถงึ 15 ปี ท างานในช่วงระยะเวลา
โรงเรยีนปิดภาคเรยีน หรอืนอกเวลาเรยีนได ้เฉพาะในงานทีไ่ม่เป็นอนัตรายต่อสุขภาพอนามยั หรอืเป็น
งานทีไ่ม่ขดัต่อการพฒันาและสง่เสรมิคุณภาพชวีติของเดก็ ทัง้นี้ต้องไดร้บัอนุญาตจากบดิา มารดา หรอื
ผูป้กครองของเดก็นัน้ ตามกฎกระทรวงว่าดว้ยเรื่องการคุม้ครองแรงงานในงานเกษตรกรรม พ .ศ. 2547 
ขอ้ 8  
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 Submit records of employees/workers between the age of 15 and 18 years to the Ministry of 
Labour as required by the Labour Protection Act, B.E. 2541 and its amendments. Any 
hazardous chemical work should not be done by those under 18, as per section 49 of such Act. 

เกบ็บนัทกึรายงานของพนกังาน ลกูจา้งทีม่อีายุระหว่าง 15 ถงึ 18 ปี ทีส่ง่ใหก้บักระทรวงแรงงานตามทีม่ี
ระบุในพระราชบญัญตัคิุม้ครองแรงงาน พ  .ศ .  2541 และฉบบัแกไ้ขเพิม่เตมิ ลูกจา้งทีม่อีายุต ่ากว่า 18 ปี
ไม่ควรท างานเกีย่วกบังานสารเคมอีนัตราย ภายใต้มาตรา 49 ในพระราชบญัญตัคิุม้ครองแรงงาน พ  .ศ.  
2541 และฉบบัแกไ้ขเพิม่เตมิ 

 Children under 13 years of age may accompany to assist their parents only in agriculture sector 
under the supervision of adult from their own family. The work shall not be harmful to their 
health or shall not have negative impact on their childhood development and quality of life.  

เดก็ทีม่อีายุต ่ากว่า 13 ปี สามารถตดิตามผูใ้หญ่ในครอบครวัซึง่ไปท างานเกีย่วกบัการเกษตรเท่านัน้ โดย
เป็นการท างานที่อยู่ภายใต้การดูแลของผูใ้หญ่ในครอบครวั ซึ่งต้องไม่เป็นอนัตรายต่อสุขภาพอนามยั 
หรอืเป็นงานทีไ่ม่ขดัต่อการพฒันาและสง่เสรมิคุณภาพชวีติของเดก็  

 

Thai culture in the rural area, in this case, children accompany their adult members of the family to the 
workplace. In actual practices, children are not employed or assigned for works by the employer. 

ตามธรรมเนียมของประเทศไทย ในกรณีนี้  เดก็จะติดตามผู้ใหญ่ในครอบครวัไปท างาน โดยทีเ่ดก็เหล่านัน้ไม่ได้รบั
มอบหมายงาน และการว่าจา้งจากนายจา้ง 
 

Criterion 6.8  

Any form of discrimination based on race, caste, national origin, religion, disability, gender, sexual orientation, 
union membership, political affiliation, or age is prohibited. 

ไม่มกีารเลอืกปฏบิตัิใดๆ บนพื้นฐานของความแตกต่างด้านเชื้อชาติ  วรรณะ  ถิ่นก าเนิด   ศาสนา   ความพกิาร  เพศ
สภาพ การแสดงออกทางเพศ (sexual orientation) สมาชกิสหภาพแรงงาน การสงักดักลุ่มการเมอืง  หรอือายุ 
 

Indicators: 

6.8.1  (M) A publicly available equal opportunities policy including identification of relevant/affected groups 
in the local environment shall be documented.  

มเีอกสารว่าด้วยนโยบายความเสมอภาค รวมถึงการระบุชี้ถึงกลุ่มผู้ที่เกี่ยวข้องหรือได้รบัผลกระทบตาม
สภาพแวดลอ้มของทอ้งถิน่ 

6.8.2  (M) Evidence shall be provided that employees and groups including local communities, women, and 
migrant workers have not been discriminated against.  

  มหีลกัฐานแสดงว่า ไม่มกีารเลอืกปฏบิตัต่ิอลูกจา้ง และกลุ่มต่างๆ ซึง่รวมถงึชุมชนทอ้งถิน่ สตร ีและคนงาน
ต่างดา้ว 
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6.8.3  It shall be demonstrated that recruitment selection, hiring and promotion are based on skills, 
capabilities, qualities, and medical fitness necessary for the jobs available.  

 ในการว่าจ้างแรงงาน ต้องแสดงให้เหน็ว่า การคดัเลอืกผู้สมคัรงาน การจ้าง และการเลื่อนต าแหน่ง อยู่บน
พืน้ฐานของทกัษะ ความสามารถ คุณสมบตั ิและความเหมาะสมของสขุภาพทีจ่ าเป็นต่อต าแหน่งงานนัน้ๆ 

 

Guidance: 

 Examples of compliance can be appropriate documentation (e.g. job advertisements, job 
descriptions, appraisals, etc.), and/or information obtained via interviews with relevant stakeholders such as 
affected groups which may include women, local communities, foreign workers, and migrant workers, etc.  
 เอกสารทีเ่หมาะสม สามารถเป็นตวัอย่างของการปฏบิตัทิีส่อดคลอ้งได ้เช่น ประกาศรบัสมคัรงาน รายละเอยีด
ของต าแหน่งทีเ่ปิดรบัสมคัร การประเมนิผลงาน เป็นตน้ และ/หรอื ขอ้มลูทีไ่ดจ้ากการสมัภาษณ์กบัผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีที่
เกีย่วขอ้ง เช่น กลุ่มทีไ่ดร้บัผลกระทบซึง่อาจรวมถงึ สตร ีชุมชนทอ้งถิ่น และคนงานต่างดา้ว เป็นตน้ 
 
The grievance procedures detailed in Criterion 6.3 apply. Positive discrimination to provide employment and 
benefits to specific communities is acceptable as part of negotiated agreements. 

น าขัน้ตอนการรอ้งเรยีนดงัรายละเอยีดของเกณฑก์ าหนด  6.3 มาใชป้ฏบิตั ิการเลอืกปฏบิตัใินเชงิบวกในการจ้างงาน
และการจดัสรรผลประโยชน์ใหก้บัชุมชนนัน้ เป็นสิง่ทีย่อมรบัได ้โดยเป็นสว่นหนึ่งของผลการเจรจาทีต่กลงกนัไวแ้ลว้ 

  

Criterion 6.9  

There is no harassment or abuse in the work place, and reproductive rights are protected. 
ไม่มกีารคุกคามทางเพศและการใชค้วามรุนแรงในสถานทีท่ างาน รวมทัง้ มกีารคุม้ครองสทิธใินการเจรญิพนัธุ ์
 

Indicators: 

6.9.1 (M) A policy to prevent sexual and all other forms of harassment and violence shall be implemented 
and communicated to all levels of the workforce.  

มนีโยบาย ซึง่ตอ้งน าไปปฏบิตัแิละสือ่สารไปยงัทุกระดบัของผูป้ฏบิตังิาน เกีย่วกบัเรื่องการป้องกนัการคุกคาม
ทางเพศและการคุกคามในทุกรปูแบบ รวมถงึการใชค้วามรุนแรง   

6.9.2  (M) A policy to protect the reproductive rights of all, especially of women, shall be implemented and 
communicated to all levels of the workforce.  

มนีโยบาย ซึง่ต้องน าไปปฏบิตัแิละสื่อสารไปยงัทุกระดบัของผูป้ฏบิตังิาน เกีย่วกบัเรื่องการคุม้ครองสทิธกิาร
เจรญิพนัธุข์องทุกๆคน โดยเฉพาะสตร ี 

6.9.3 A specific grievance mechanism which respects anonymity and protects complainants where 
requested shall be established, implemented, and communicated to all levels of the workforce. 
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มกีารจดัท า ซึง่ตอ้งน าไปปฏบิตัแิละสือ่สารไปยงัทุกระดบัของผูป้ฏบิตังิาน เกีย่วกบักลไกการรบัเรื่องรอ้งทุกข์
เป็นการเฉพาะซึ่งใหค้วามส าคญัถึงการรอ้งเรยีนจากผูไ้ม่ประสงคอ์อกนามและการปกป้องผูร้อ้งเรยีน เมื่อมี
การรอ้งขอ 

 

Guidance: 

6.9.1 - 6.9.2  

 These policies should include education for women and awareness of the workforce. There should 
be programmes provided for particular issues faced by women, such as violence and sexual 
harassment in the workplace. A gender committee specifically to address areas of concern to 
women will be used to comply with this Criterion. This committee, which should include 
representatives from all areas of work, will consider matters such as: training on women’s rights; 
counselling for women affected by violence; child care facilities to be provided by the growers and 
millers; women to be allowed to breastfeed up to nine months before resuming chemical spraying or 
usage tasks; and women to be given specific break times to enable effective breastfeeding. 
 นโยบายต่างๆ เหล่าน้ีควรรวมถงึ การใหก้ารศกึษาแก่สตรแีละการสรา้งจติส านึกของคนงาน นโยบายดงักล่าว
ควรมแีผนงานทีจ่ดัท าขึน้ส าหรบัประเดน็เฉพาะทีส่ตรปีระสบอยู่ เช่น ความรุนแรง และการคุกคามทางเพศใน
สถานทีท่ างาน โดยการใชก้ลไกของคณะกรรมการสตร ี)Gender Committee) ทีร่บัผดิชอบในเรื่องเฉพาะของ
สตร ีคณะกรรมการนี้ควรประกอบดว้ยผูแ้ทนจากทุกสาขางาน ท าหน้าทีร่บัเรื่องราวรอ้งทุกขแ์ละใหค้ าปรกึษา
เรื่องต่างๆ เช่น การฝึกอบรมในเรื่องสทิธขิองสตร ีการใหค้ าปรกึษาแก่สตรทีีไ่ดร้บัผลกระทบจากความรุนแรง 
การมสีถานทีด่แูลเดก็ซึง่จดัใหโ้ดยผูป้ลูกและโรงสกดั สตรจีะไดร้บัอนุญาตใหน้มบุตรเป็นเวลา 9 เดอืนก่อนที่
จะกลบัมาท างานทีเ่กีย่วขอ้งกบัการฉีดพ่นสารเคม ีหรอืการใชส้ารเคม ีและสตรคีวรมเีวลาพกัเป็นการเฉพาะ
เพื่อใหน้มบุตรไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ 

6.9.2 See indicator 4.6.12 
 พจิารณาตวัชีว้ดั 4.6.12 ประกอบ 
 
There should be a clear policy developed in consultation with employees, contract workers and other relevant 
stakeholders, and the policy should be publicly available. Progress in implementing the policy should be 
regularly monitored, and the results of monitoring activities should be recorded. 
ควรมนีโยบายทีช่ดัเจนซึง่พฒันาขึน้จากการปรกึษาหารอืกบัพนักงาน ลูกจา้ง คนงานรบัเหมา และผูม้สี่วนไดส้่วนเสยี
อื่นๆ นโยบายดงักล่าวควรพรอ้มเปิดเผยต่อสาธารณะ ความกา้วหน้าในการปฏบิตัติามนโยบายควรมกีารตดิตามอย่าง
สม ่าเสมอ และผลจากการตดิตามกจิกรรมต่างๆ ควรมกีารบนัทกึ  

 

Notwithstanding guideline for treating female employees/workers or contractors should refer to the Labour 
Protection Act, B.E. 2541 and its amendments. 

ทัง้นี้ แนวทางปฏบิตัต่ิอพนกังาน ลกูจา้ง รวมถงึผูร้บัเหมาสตรคีวรอา้งพระราชบญัญตัคิุม้ครองแรงงาน พ .ศ . 2541 และ
ฉบบัแกไ้ขเพิม่เตมิ  
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Criterion 6.10  

Growers and mills deal fairly and transparently with smallholders and other local businesses. 

ผูป้ลกูปาลม์และโรงสกดั มกีารด าเนินธุรกจิทีเ่ป็นธรรมและโปร่งใสกบัเกษตรกรรายย่อย และธุรกจิอื่นๆ ในทอ้งถิน่ 
 

Indicators: 

6.10.1 (M) Current and past prices paid for Fresh Fruit Bunches (FFB) shall be publicly available. 

มรีาคารบัซือ้ทะลายปาลม์น ้ามนัสด (FFB) หน้าโรงงานในปจัจุบนั และบนัทกึความเคลื่อนไหวของราคาหน้า
โรงงานในอดตีซึง่สามารถเปิดเผยต่อสาธารณะ 

6.10.2 (M) Evidence shall be available that growers/millers have explained FFB pricing, and pricing 
mechanisms for FFB and inputs/services shall be documented (where these are under the control of 
the mill or plantation). 

 มหีลกัฐานที่แสดงว่าผู้ปลูกและโรงสกดัได้อธิบายการก าหนดราคาทะลายปาล์มน ้ามนัสด และกลไกการ
ก าหนดราคาและปจัจยัการผลติ หรอืการบรกิาร  ) ในกรณีทีอ่ยู่ภายใตก้ารควบคุมของโรงสกดัหรอืสวนปาลม์) 

6.10.3 Evidence shall be available that all parties understand the contractual agreements they enter into, 
and that contracts are fair, legal and transparent. 

มหีลกัฐานแสดงว่าทุกฝา่ยมคีวามเขา้ใจตามสญัญาขอ้ตกลง และสญัญาดงักล่าวมคีวามเป็นธรรม ถูกตอ้งตาม
กฎหมาย และโปร่งใส 

6.10.4  Agreed payments shall be made in a timely manner. 

 มกีารช าระเงนิตรงตามเวลาทีต่กลงกนัไว ้

 

Guidance: 

Transactions with independent smallholders should consider issues such as the role of middle men, 
collectors (ramps), transport and storage of FFB, quality and grading.  
การท าธุรกรรมกบัเกษตรกรรายย่อยอสิระ  ควรพจิารณาถงึประเดน็ต่างๆ เช่น บทบาทของพ่อคา้คนกลาง ลานเท การ
ขนสง่ และการเกบ็รกัษาทะลายปาลม์น ้ามนัสด รวมถงึ คุณภาพ และการแบ่งชัน้คุณภาพ  
Independent smallholders should have access to the grievance procedure under Criterion 6.3 if they consider 
that they are not receiving a fair price for FFB from the mills. 
เกษตรกรรายย่อยอสิระควรเขา้ถงึขัน้ตอนการรอ้งทุกข์ตามเกณฑก์ าหนด 6.3 ถ้าพจิารณาว่าไม่ไดร้บัความเป็นธรรม
ส าหรบัราคาทะลายปาลม์น ้ามนัจากโรงสกดั 
The need for a fair and transparent pricing mechanism is particularly important for outgrowers who are 
contractually obliged to sell all FFB to a particular mill. 
กลไกการก าหนดราคาทีเ่ป็นธรรมและโปร่งใส ถอืว่ามคีวามส าคญัเป็นอย่างมากกบัผู้ปลูก (outgrowers) ทีม่กีารท า
สญัญาขายทะลายปาลม์สดใหแ้ก่โรงสกดัเฉพาะโรง 
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If mills require independent smallholders to change practices to meet the RSPO Principles and Criteria, 
consideration should be given to the costs of such changes, and the possibility of advance payments for FFB 
can be considered. 

หากโรงสกดัประสงคใ์หเ้กษตรกรรายย่อยอสิระเปลีย่นวธิปีฏบิตัใิหเ้ป็นไปตามหลกัการและเกณฑก์ าหนดของ RSPO 
โรงสกดัควรพจิารณาถงึตน้ทุนทีเ่ปลีย่นแปลง  และความเป็นไปไดใ้นการจ่ายเงนิล่วงหน้าส าหรบัทะลายปาลม์สดใหแ้ก่
เกษตรกร  
 
 

Criterion 6.11  

Growers and mills contribute to local sustainable development wherever appropriate. 

ผูป้ลกู และโรงสกดัใหค้วามช่วยเหลอืในการพฒันาทอ้งถิน่อย่างยัง่ยนื ตามความเหมาะสม 
 

Indicators: 

6.11.1 Contributions to local development based on the results of consultation with local communities. 

มกีารใหค้วามช่วยเหลอืในการพฒันาทอ้งถิน่ โดยอยู่บนพืน้ฐานของผลการปรกึษาหารอืกบัชุมชนทอ้งถิน่  
6.11.2 Where there are scheme smallholders, there shall be evidence that efforts and/or resources have 

been allocated to improve smallholder productivity. (Not applicable and referring to preamble.) 
กรณีทีม่เีกษตรกรรายย่อยในโครงการ ตอ้งมหีลกัฐานว่า โรงสกดัมคีวามพยายาม และ/หรอื การใชท้รพัยากร
ต่างๆ น าไปจดัสรรเพื่อปรบัปรุงประสทิธภิาพของเกษตรกรรายย่อย  (ไม่เกีย่วขอ้ง และอา้งถงึบทน า)  

 

 

Guidance: 

 Contributions to local development should be based on the results of consultation with local 
communities. See also Criterion 6.2. Such consultation should be based on the principles of 
transparency, openness and participation, and should encourage communities to identify their 
own priorities and needs, including the different needs of men and women. 

ความช่วยเหลือในการพัฒนาท้องถิ่นควรอยู่บนพื้นฐานของผลการปรึกษาหารือกับชุมชนท้องถิ่น 
พจิารณาร่วมกบัเกณฑก์ าหนด 6.2 การใหค้วามช่วยเหลอืดงักล่าวควรอยู่บนพืน้ฐานของหลกัการความ
โปร่งใส เปิดเผย และความมสี่วนร่วม และควรสนับสนุนให้ชุมชนระบุถึงล าดับความส าคญัและความ
ตอ้งการของชุมชนเอง รวมถงึความตอ้งการทีแ่ตกต่างของสตรแีละบุรุษ 

 Where candidates for employment are of equal merit, preference should always be given to 
members of local communities. Positive discrimination should not be recognized as conflicting 
with Criterion 6.8 
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เมื่อผูส้มคัรงานมคีุณสมบตัทิีเ่ท่ากนั ควรพจิารณาสมาชกิในชุมชนทอ้งถิน่เป็นพเิศษก่อนเสมอ  การเลอืก
ปฏบิตัเิชงิบวกถอืว่าไม่ขดัแยง้ต่อเกณฑก์ าหนด 6.8   

 Efforts should be made to identify independent smallholders in the supply base.  

ควรมคีวามพยายามในการระบุเกษตรกรรายย่อยอสิระในฐานการผลติของโรงสกดั 

 Where sourcing of fruit is from identified independent smallholders, efforts should be made to 
contribute to the improvement of their farming practices. 

เมื่อมกีารจดัหาผลปาลม์สดจากเกษตรกรรายย่อยอสิระทีม่กีารระบุชื่อไว ้ควรมคีวามพยายามในการให้
ความช่วยเหลอืเพื่อการปรบัปรุงการปฏบิตัใินสวนของเกษตรกรดงักล่าว 

 
Criterion 6.12  

No forms of forced or trafficked labour are used. 
ไม่มกีารใชแ้รงงานในลกัษณะการบงัคบั หรอืการคา้มนุษย ์ 
 
Indicators: 
6.12.1  (M) There shall be evidence that no forms of forced or trafficked labour are used. 
 มหีลกัฐานว่า ไม่มกีารใชแ้รงงานในลกัษณะการบงัคบั หรอืการคา้มนุษย ์ 
6.12.2  Where applicable, it shall be demonstrated that no contract substitution has occurred. 
 เมื่อสามารถปฏบิตัไิด ้ตอ้งแสดงไดว้่า ไม่มกีารเปลีย่นแปลงสญัญาจา้งใหม่  (contract substitution) เกดิขึน้ 
6.12.3  (M) Where temporary or migrant workers are employed, a special labour policy and procedures shall 

be established and implemented. 
 เมื่อมกีารจา้งแรงงานชัว่คราวหรอืคนงานต่างดา้ว ตอ้งมกีารจดัท านโยบายแรงงานและขัน้ตอนการด าเนินงาน

เป็นกรณีพเิศษและน าไปปฏบิตั ิ
 
Guidance: 
6.12.1 Workers should enter into employment voluntarily and freely, without the threat of a penalty, and 

should have the freedom to terminate employment without penalty given reasonable notice or as per 
agreement. 

 คนงานควรไดร้บัการว่าจา้งอย่างสมคัรใจและเป็นอสิระ โดยปราศจากการข่มขู่ทีจ่ะลงโทษ และมอีสิระในการ
ยกเลกิการว่าจา้งโดยไม่มกีารลงโทษหากมกีารแจง้ล่วงหน้าอย่างมเีหตุผลหรอืเป็นไปตามขอ้ตกลง 

6.12.3 The special labour policy should include:  
 Statement of the non-discriminatory practices;  
 No contract substitution;  
 Post-arrival orientation programme to focus especially on language, safety, labour laws, cultural 

practices etc.;  
 Decent living conditions to be provided. (Refer to Criterion 6.5) 
นโยบายเฉพาะเกีย่วกบัแรงงานควรรวมถงึ 
 ขอ้ความทีร่ะบุถงึการไม่เลอืกปฏบิตั ิ
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 การไม่มกีารเปลีย่นแปลงสญัญาจา้งใหม่   
 โครงการปฐมนิเทศหลงัการว่าจ้าง ซึ่งเน้นถงึภาษา ความปลอดภยั กฎหมายแรงงาน เขตกรรม  (การ

ท างานในสวน) เป็นตน้ 
 การจดัใหม้สีภาพความเป็นอยู่ทีเ่พยีงพอต่อการด ารงชวีติ (อา้งถงึเกณฑก์ าหนด 6.5) 

 
Migrant workers should be legalised, and a separate employment agreement should be drawn up to meet 
immigration requirements for foreign workers and international standards.  
 คนงานต่างดา้วควรเป็นไปตามกฎหมาย และขอ้ตกลงการจา้งงานทีเ่ขยีนขึน้ต่างหากเพื่อใหเ้ป็นไปตามขอ้ก าหนดการ
เขา้เมอืงส าหรบัคนงานต่างดา้วและมาตรฐานสากล 
Any deductions made should not jeopardise a decent living wage.  
การหกัค่าจา้งใดๆ ไม่ควรกระทบต่อความเป็นอยู่ทีเ่พยีงพอในการด ารงชวีติ 
Passports should only be voluntarily surrendered. 
คนงานต่างดา้วควรมอบหนงัสอืเดนิทางดว้ยความสมคัรใจ 
There should be evidence of due diligence in applying this to all sub-contract workers and suppliers. 
ควรมหีลกัฐานการตรวจสอบอย่างระมดัระวงัในการน าเกณฑก์ าหนดนี้ไปปฏบิตัต่ิอคนงานรบัเหมาช่วงและผูจ้ดัหา 
Refer to Thai Labour Standard TLS 8001- 2010 entitled Thai Corporate Social Responsibility as well as the 
Foreign Employee Act, B.E. 2551 and its amendments. 
อา้งถึง มาตรฐานแรงงานไทย ความรบัผดิชอบทางสงัคมของธุรกจิไทย มรท. 8001-2553 และพระราชบญัญตักิาร
ท างานของคนต่างดา้ว พ.ศ. 2551 และฉบบัแกไ้ขเพิม่เตมิ  
 
Criterion 6.13  

Growers and millers respect human rights. 
ผูป้ลกูและโรงสกดัตอ้งเคารพสทิธมินุษยชน 
 
Indicators: 
6.13.1 (M) A policy to respect human rights shall be documented and communicated to all levels of the 

workforce and operations (see Criteria 1.2 and 2.1). 
 มเีอกสารนโยบายว่าดว้ยเรื่องการเคารพสทิธมินุษยชน และมกีารสื่อสารไปทุกระดบัชัน้ของแรงงานและการ

ปฏบิตังิาน (พจิารณาเกณฑก์ าหนด 1.2 และ 2.1) 
 
Guidance: 
See also Criterion 6.3. 
All levels of operations will include contracted third parties (e.g those involved in security). 
พจิารณาเกณฑก์ าหนด 6.3 
ทุกระดบัชัน้ของการปฏบิตังิานจะรวมถงึการจา้งงานบุคคลทีส่าม เช่น ผูเ้กีย่วขอ้งดา้นความปลอดภยั (รปภ.)  
 
National Human Rights Commission Act B.E.2542 (1999) and its relevant guidelines. 
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อา้งถงึพระราชบญัญตัคิณะกรรมการสทิธมินุษยชนแห่งชาติ พ.ศ. 2542 และแนวทางปฏบิตัทิีเ่กีย่วขอ้ง 
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Principle 7: Responsible development of new plantings 

 

Criterion 7.1 

A comprehensive and participatory independent social and environmental impact assessment is undertaken 
prior to establishing new plantings or operations, or expanding existing ones, and the results incorporated 
into planning, management and operations. 

มกีารประเมนิผลกระทบดา้นสงัคมและสิง่แวดลอ้มอย่างเป็นอสิระ ครอบคลุม และมสีว่นร่วมของทุกภาคสว่นทีเ่กีย่วขอ้ง 
ก่อนการปลูกปาลม์น ้ามนัในพืน้ทีใ่หม่หรอืก่อนการด าเนินการ หรอืก่อนการขยายพืน้ทีป่ลูกทีม่อียู่เดมิ และน าผลการ
ประเมนิมาวางแผน การบรหิารจดัการ และด าเนินการ 
 

Indicators: 

7.1.1 (M) An independent social and environmental impact assessment (SEIA), undertaken through a 
participatory methodology including the relevant affected stakeholders, shall be documented. 

มกีารจดัท าเอกสารการประเมนิผลกระทบดา้นสงัคมและสิง่แวดลอ้มทีเ่ป็นอสิระ โดยวธิกีารมสี่วนร่วม รวมถงึ
ผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีทีไ่ดร้บัผลกระทบ  

7.1.2 Appropriate management planning and operational procedures shall be developed and implemented 
to avoid or mitigate identified potential negative impacts. 

มกีารจดัท าแผนการบรหิารจดัการและขัน้ตอนการด าเนินงานทีเ่หมาะสม และน าไปปฏบิตั ิเพื่อหลกีเลีย่งหรอื
ลดโอกาสการเกดิผลกระทบเชงิลบตามทีไ่ดร้ะบุไว ้

7.1.3  Where the development includes an outgrower scheme, the impacts of the scheme and the 
implications of the way it is managed shall be given particular attention. 

ผลกระทบทีจ่ะเกดิขึน้ต่อโครงการและวธิกีารบรหิารจดัการต้องได้รบัการเอาใจใส่เป็นการเฉพาะ หากรวมผู้
ปลกูนอกโครงการทีม่สีญัญากบัผูป้ลกู/โรงสกดั (outgrower scheme)  

 

Guidance: 

See also Criteria 5.1 and 6.1. 

 For new planting larger than 6,250 rai (1,000 ha) or any other land scale subject to the relevant 
Thai laws, a social and environmental impact assessment and HCV assessment should be 
carried out by accredited company/independent expert and HCV assessor. 

- Terms of reference for social and environmental impact assessment and HCV assessment 
should be clearly defined. 

- The social and environmental impact assessment and HCV assessment should be 
conducted through participatory approach with all affected parties by, for instance, 
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interviews, meetings, and reviewing findings and plans for mitigation with stakeholders e.g. 
local communities, government agencies and NGOs.  

 ในกรณีทีพ่ืน้ทีป่ลกูใหม่มเีน้ือทีม่ากกว่า 6,250 ไร ่(1,000 ha.) หรอืขนาดพืน้ทีท่ีอ่ยู่ภายใตก้ฎหมายไทย
ทีเ่กีย่วขอ้งใหด้ าเนินการประเมนิผลกระทบด้านสงัคมและสิง่แวดลอ้ม และการประเมนิสิง่ทีม่คีุณค่าสูง
ต่อการอนุรกัษ์ โดยบรษิัท/ผูเ้ชี่ยวชาญอสิระ และผู้ประเมนิสิง่ทีม่คีุณค่าสูงต่อการอนุรกัษ์ ที่ได้รบัการ
รบัรอง 
 ก าหนดขอบเขตเงื่อนไขสญัญา (Terms of Reference) ไวใ้หช้ดัเจน ในการประเมนิผลกระทบดา้น

สงัคมและสิง่แวดลอ้ม และการประเมนิสิง่ทีม่คีุณค่าสงูต่อการอนุรกัษ์ 
 ด าเนินการประเมนิผลกระทบดา้นสงัคมและสิง่แวดลอ้มโดยวธิกีารมสีว่นร่วมของทุกภาคสว่นทีไ่ดร้บั

ผลกระทบโดยอาจมกีารสมัภาษณ์ ประชุม และการทบทวนสิง่ทีพ่บ และแผนการลดผลกระทบ
ร่วมกบัผูม้สี่วนไดส้่วนเสยีทีเ่กีย่วขอ้ง เช่น ชุมชนทอ้งถิน่ หน่วยงานของรฐับาล และองคก์รพฒันา
เอกชน (NGOs) 

 For new plantation less than 6,250 rai (1,000 ha), an internal assessment using selected 
components of SEIA and HCV assessments can be used.  

Where such internal assessments identify significant environmentally or socially sensitive areas or 
issues, an independent assessment will be undertaken. 

 ส าหรบัพืน้ทีป่ลูกใหม่มเีนื้อทีไ่ม่เกนิ  6,250 ไร่  (1,000 ha.)  ใหใ้ชก้ารประเมนิภายในโดยเลอืกองคป์ระกอบ
ของการประเมนิสงัคมและสิง่แวดลอ้ม และสิง่ทีม่คีุณค่าสงูต่อการอนุรกัษ์   
ในกรณีที่การประเมนิภายในดงักล่าวระบุชี้ถึงพื้นที่หรอืประเดน็ที่มคีวามอ่อนไหวอย่างมนีัยส าคญัทางด้าน
สิง่แวดลอ้มหรอืทางดา้นสงัคมแลว้ ใหด้ าเนินการประเมนิโดยอสิระ 

 

It is recognised that oil palm development can cause both positive and negative impacts. These 
developments can lead to some indirect/secondary impacts which are not under the control of individual 
growers and millers. To this end, growers and millers should seek to identify the indirect/secondary impacts 
within the SEIA, and where possible work with relevant partners to explore mechanisms to mitigate the 
negative indirect impacts and enhance the positive impacts.  
เป็นทีย่อมรบัว่า การพฒันาปาล์มน ้ามนัสามารถเกดิผลกระทบทัง้เชงิบวกและลบ การพฒันาต่างๆเหล่านี้อาจน าไปสู่
ผลกระทบทางออ้ม ซึง่ไม่อาจควบคุมโดยผูป้ลกู/ผูป้ระกอบการโรงงานสกดัแต่ละราย โดยสรุป ผูป้ลกู/โรงสกดัควรระบุชี้
ถงึผลกระทบทางออ้มไวใ้นการประเมนิสงัคมและสิง่แวดลอ้ม และหากเป็นไปได้ ใหท้ างานร่วมกบัผูม้สี่วนร่วม เพื่อหา
กลไกในการลดผลกระทบทางออ้มเชงิลบและสง่เสรมิผลกระทบเชงิบวก 

 

The potential impacts of all major proposed activities should be assessed in a participatory way prior to 
development. The assessment should include, in no order of preference and as a minimum: 

การประเมนิผลกระทบทีอ่าจเกดิขึน้จากการก าหนดกจิกรรมหลกัควรประเมนิในลกัษณะการมสี่วนร่วมก่อนการพฒันา
พืน้ทีป่ลกูใหม่ และควรพจิารณาถงึประเดน็ต่างๆดงัต่อไปนี้เป็นอย่างน้อย โดยไม่ค านึงถงึล าดบัความส าคญั 
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• Assessment of the impacts of all major planned activities, including planting, mill operations, 
roads and other infrastructure. 

• การประเมนิผลกระทบของกจิกรรมหลกัทัง้หมดทีไ่ดว้างไว้ รวมถงึการปลูก การด าเนินงานโรงสกดั 
ถนน และ โครงสรา้งพื้นฐานอืน่ ๆ  

• Assessment, including stakeholder consultation of High Conservation Values (see Criterion 
7.3) that could be affected. 

• การประเมนิสิง่ทีม่คีุณค่าสงูต่อการอนุรกัษ์ซึง่อาจได้รบัผลกระทบในแง่ลบ ควรปรกึษาหารอืกบัผู้มี
สว่นไดส้ว่นเสยี (ดเูกณฑก์ าหนด 7.3)   

• Assessment of potential effects on adjacent natural ecosystems of planned developments, 
including whether development or expansion will increase pressure on nearby natural 
ecosystems. 

• การประเมินผลกระทบทีม่แีนวโน้มเกดิขึ้นกบัระบบนิเวศน์ทางธรรมชาติทีต่ิดกบัพื้นทีท่ีม่แีผนจะ
พฒันา รวมถึงการพฒันาหรอืการขยายพื้นทีป่ลูก ซึง่จะไปเพิม่การรบกวนต่อระบบนิเวศน์ทาง
ธรรมชาตทิีอ่ยู่ใกลเ้คยีง  

• Identification of watercourses and assessment of potential effects on hydrology by planned 
developments. Measures should be planned and implemented to maintain the quantity and 
quality of water resources. 

• การระบุชี้เสน้ทางน ้า และการประเมนิผลกระทบทีม่แีนวโน้มเกดิขึ้นกบัระบบอุทกวทิยาจากแผนการ
พฒันาทีว่างไว้ ควรมกีารวางมาตรการและน าไปด าเนินการเพือ่รกัษาปรมิาณ  และคุณภาพของ
ทรพัยากรน ้า  

• Baseline soil surveys and topographic information, including the identification of marginal and 
fragile soils, areas prone to erosion and slopes unsuitable for planting. 

• การส ารวจขอ้มลูพื้นฐานของดนิ และขอ้มลูภูมปิระเทศ รวมถงึการระบุชี้ดนิทีด่อ้ยคุณภาพ และดนิทีม่ี
ความเปราะบาง พื้นทีท่ีม่คีวามเสีย่งต่อการชะลา้งพงัทลายของดนิ และพื้นทีล่าดชนัทีไ่ม่เหมาะสม
ส าหรบัการปลกู  

• Analysis of type of land to be used (forest, degraded forest, cleared land). 

• การวเิคราะหป์ระเภททีด่นิทีน่ ามาใชป้ระโยชน์ (ปา่ ปา่เสือ่มโทรม พื้นทีท่ีม่กีารแผว้ถางแลว้)  
• Analysis of land ownership and user rights. 

• การวเิคราะหเ์กีย่วกบัสทิธคิวามเป็นเจา้ของทีด่นิ และสทิธใินการใชท้ีด่นิ  
• Analysis of current land use patterns. 

• การวเิคราะหร์ปูแบบการใชท้ีด่นิในปจัจุบนั  
• Assessment of potential social impact on surrounding communities of plantation, including an 

analysis of differential effect on women versus men, ethnic communities, migrant versus long-
term residents. 
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• การประเมนิแนวโน้มผลกระทบดา้นสงัคมทีม่ต่ีอชุมชนแวดลอ้มสวนปาลม์น ้ามนั รวมถงึการวเิคราะห์
ผลกระทบทีแ่ตกต่างกนัทีม่ต่ีอสตรแีละบุรุษ ชุมชนกลุ่มน้อย/ชนเผ่า กลุ่มผูอ้พยพกบัผูท้ีอ่ยู่อาศยั
ดัง้เดมิ  

• Identification of activities which may generate significant GHG emissions 

• การระบุชี้ถงึกจิกรรมซึง่อาจก่อใหเ้กดิการปล่อยก๊าซเรอืนกระจกอย่างมนียัยะส าคญั 

 

 

 

 

 

Criterion 7.2  

Soil surveys and topographic information are used for site planning in the establishment of new plantings, 
and the results are incorporated into plans and operations. 

มกีารน าขอ้มลูส ารวจดนิ และสภาพภูมปิระเทศ    ) Topographic information) มาใชใ้นการวางแผนการปลูกปาลม์น ้ามนั

ใหม ่และน าผลลพัธม์าประกอบการวางแผนและการด าเนินการ 

 

Indicators: 

7.2.1 (M) Soil suitability maps or soil surveys adequate to establish the long-term suitability of land for oil 
palm cultivation shall be available and taken into account in plans and operations. 

มแีผนที่ความเหมาะสมของดนิหรอืมกีารส ารวจดนิ ทีเ่พยีงพอในการจดัท าความเหมาะสมของพืน้ทีใ่นระยะ
ยาวส าหรบัการปลกูปาลม์น ้ามนั โดยมกีารน าไปพจิารณาประกอบการวางแผนและปฏบิตัิ 

7.2.2 Topographic information adequate to guide the planning of drainage and irrigation systems, roads 
and other infrastructure shall be available and taken into account in plans and operations. 

มขีอ้มูลแสดงสภาพภูมปิระเทศที่เพยีงพอ เพื่อช่วยในการวางแผนระบบการระบายน ้าและการชลประทาน 
ถนน และโครงสรา้งพืน้ฐานอื่นๆ โดยมกีารน าไปพจิารณาประกอบการวางแผนและปฏบิตั ิ

 

Guidance: 

These activities can be linked to the Social and Environmental Impact Assessment (SEIA) (see Criterion 7.1) 
but need not be done by independent experts. 

กจิกรรมเหล่านี้สามารถน าไปเชื่อมโยงกบัการประเมนิผลกระทบด้านสงัคมและสิง่แวดล้อม (พจิารณาเกณฑก์ าหนด 
7.1) แต่ไม่จ าเป็นตอ้งด าเนินการโดยผูเ้ชีย่วชาญอสิระ 

Soil suitability maps or soil surveys should be appropriate to the scale of operation and should include 
information on soil types, topography, hydrology, rooting depth, moisture availability, stoniness and fertility to 
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ensure long-term sustainability of the development. Soils requiring appropriate practices should be identified 
(see Criteria 4.3 and 7.4). This information should be used to plan planting programmes, etc. Measures 
should be planned to minimise erosion through appropriate use of heavy machinery, terracing on slopes, 
appropriate road construction, rapid establishment of cover, protection of riverbanks, etc. Areas located within 
the plantation perimeters that are considered unsuitable for long-term oil palm cultivation will be delineated in 
plans and included in operations for conservation or rehabilitation as appropriate (see Criterion 7.4).  

แผนที่ความเหมาะสมของดนิหรอืการส ารวจดนิ ควรมคีวามเหมาะสมตามขนาดของการด าเนินงาน และควรรวมถึง
ขอ้มูล เกีย่วกบัชนิดของดนิ ภูมปิระเทศ อุทกวทิยา ความลกึของรากปาล์มน ้ามนั ความชืน้ สภาพการมกี้อนหนิปน 
(stoniness) 
และความอุดมสมบรูณ์ เพื่อใหม้ัน่ใจถงึการพฒันาอย่างยัง่ยนืในระยะยาว  
ควรระบุดนิที่ต้องปฏบิตัิอย่างเหมาะสม (พจิารณาเกณฑ์ก าหนด 4.3 และ 7.4) ขอ้มูลเหล่านี้ควรน าไปใช้เพื่อวาง
แผนการปลกู และอื่นๆ   
ควรมกีารวางมาตรการทีเ่หมาะสมเพื่อลดการชะลา้งพงัทลายของดนิใหเ้หลอืน้อยทีสุ่ดจากการใชเ้ครื่องจกัรหนัก การ
ท าขัน้บนัไดบนพืน้ทีล่าดชนั การสรา้งถนน การจดัท าทีร่วดเรว็เกีย่วกบัการคลุมดนิ การป้องกนัตลิง่รมิน ้า เป็นตน้  
พืน้ทีท่ีอ่ยู่ภายในอาณาเขตสวนปาลม์ทีพ่จิารณาแลว้ว่าไม่เหมาะสมส าหรบัการปลกูปาลม์ในระยะยาว จะต้องน าเขา้มา
ประกอบในแผนและการปฏบิตัเิกีย่วกบัการอนุรกัษ์หรอืฟ้ืนฟูตามความเหมาะสม (พจิารณาเกณฑก์ าหนด 7.4) 
Assessing soil suitability is also important for smallholders, particularly where there are significant numbers 
operating in a particular location. Information should be collected on soil suitability by companies planning to 
purchase Fresh Fruit Bunches (FFB) from potential developments of independent smallholders in a particular 
location.  

Companies should assess this information and provide information to independent smallholders on soil 
suitability, and/or in conjunction with relevant government/public institutions (for example, Land Development 
Department, Ministry of Agriculture and Cooperatives) and other organisations (including NGOs) in order to 
assist independent smallholders to grow oil palm sustainably.   

การประเมนิความเหมาะสมของดนิมคีวามส าคญักบัเกษตรรายย่อยเช่นกนั โดยเฉพาะอย่างยิง่ในพืน้ทีเ่ฉพาะทีม่เีกษตร
รายย่อยจ านวนมาก บรษิัทควรเกบ็ขอ้มูลที่เกี่ยวข้องกบัความเหมาะสมของดนิเพื่อวางแผนการซื้อทะลายปาล์มสด
เกษตรกรรายย่อยอสิระทีม่ศีกัยภาพในการพฒันาของพืน้ทีเ่ฉพาะนัน้ๆ  

บรษิัทควรประเมนิขอ้มูลและให้ขอ้มูลความเหมาะสมของดนิแก่เกษตรกรรายย่อยอสิระ และ /หรอืร่วมกบัหน่วยงาน
ภาครฐั/สถาบนัทีเ่กีย่วขอ้ง เช่น กรมพฒันาที่ดนิ กระทรวงเกษตรและสหกรณ์  และองคก์รกลางอื่นๆ  เพื่อช่วยเหลอื
เกษตรกรรายย่อยอสิระในการปลกูปาลม์อย่างยัง่ยนื 

 

 
Criterion 7.3  

New plantings since November 2005, have not replaced primary forest or any area required to maintain or 
enhance one or more High Conservation Values. 

หา้มมใิหม้กีารปลกูปาลม์น ้ามนัใหม่ในปา่ปฐมภูม ิหรอืในเขตพืน้ทีใ่ดๆ ทีต่้องรกัษาหรอืส่งเสรมิตามลกัษณะของสิง่ทีม่ ี
คุณค่าสงูต่อการอนุรกัษ์ (HCV) ลกัษณะหนึ่งหรอืมากกว่า นบัตัง้แต่เดอืนพฤศจกิายน 2548 
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Indicators: 

7.3.1 (M) There shall be evidence that no new plantings have replaced primary forest, or any area required      
to maintain or enhance one or more High Conservation Values (HCVs), since November 2005. New 
plantings shall be planned and managed to best ensure the HCVs identified are maintained and/or 
enhanced (see Criterion 5.2).  
มหีลกัฐานแสดงว่า ไม่มกีารปลูกปาลม์น ้ามนัใหม่ในป่าปฐมภูม ิ หรอืในเขตพืน้ทีใ่ดๆ ทีต่้องรกัษาหรอืส่งเสรมิ
ตามลกัษณะทีม่คีุณค่าสงูต่อการอนุรกัษ์ (HCV) ลกัษณะหนึ่งหรอืมากกว่า นับตัง้แต่เดอืนพฤศจกิายน 2548 
พืน้ทีป่ลูกใหม่ต้องมกีารวางแผนและจดัการเพื่อใหม้ัน่ใจว่า สิง่ที่มีคุณค่าสงูต่อการอนุรกัษ์ทีม่กีารระบุชี ้ไดร้บั
การรกัษา และ/หรอืสง่เสรมิ (พจิารณาเกณฑก์ าหนด 5.2)  

7.3.2 (M) A comprehensive HCV assessment, including stakeholder consultation, shall be conducted prior to  
any conversion or new planting. This shall include a land use change analysis to determine changes 
to the vegetation since November 2005. This analysis shall be used, with proxies, to indicate changes 
to HCV status.  

 ก่อนการเปลี่ยนสภาพพื้นที่หรือการปลูกใหม่ใดๆ ต้องมีการประเมินสิ่งที่มีคุณค่าสูงต่อการอนุรักษ์อย่าง
ครอบคลุม รวมถึงการปรึกษาหารือกับผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย การประเมินนี้ต้องรวมถึงการวิเคราะห์การ
เปลีย่นแปลงการใชท้ีด่นิ (land use change) เพื่อประกอบการตดัสนิใจการเปลีย่นประเภทของพชืทีเ่กดิขึน้
ตัง้แต่เดอืนพฤศจกิายน 2548  การวเิคราะหน์ี้ต้องใช้ตวัแทน/ตวัแปร (proxies) เพื่อบ่งชีถ้ึงการเปลีย่นแปลง
สถานภาพของสิง่ทีม่คีุณค่าสงูต่อการอนุรกัษ์  

7.3.3   Dates of land preparation and commencement shall be recorded.  
      บนัทกึวนัทีเ่ตรยีมพืน้ทีแ่ละเริม่ปลกูปาลม์ใหม่ 

7.3.4  (M) An action plan shall be developed that describes operational actions consequent to the findings of    
the HCV assessment, and that references the grower’s relevant operational procedures (see Criterion 
5.2).  
มกีารจดัท าแผนปฏบิตักิารซึง่อธบิายถงึการด าเนินงานอนัเป็นผลทีพ่บจากการประเมนิสิง่ทีม่คีุณค่าสงูต่อการ
อนุรกัษ์ และอา้งองิไวใ้นขัน้ตอนการปฏบิตังิานทีเ่กีย่วขอ้งของผูป้ลกูปาลม์น ้ามนั 

7.3.5  Areas required by affected communities to meet their basic needs, taking into account potential 
positive and negative changes in livelihood resulting from proposed operations, shall be identified in 
consultation with the communities and incorporated into HCV assessments and management plans 
(see Criterion 5.2).  
มกีารระบุพื้นที่ที่เป็นที่ต้องการของชุมชนที่ได้รบัผลกระทบ เพื่อตอบสนองต่อความต้องการขัน้พื้นฐานโดย
ค านึงถงึโอกาสการเปลีย่นแปลงต่อวถิชีวีติทัง้เชงิบวกและเชงิลบอนัเกดิจากการก าหนดการด าเนินงาน โดยมี
การปรกึษาหารอืร่วมกบัชุมชน และผนวกไวใ้นการประเมนิสิง่ที่มีคุณค่าสงูต่อการอนุรกัษ์และแผนการจดัการ 
(พจิารณาเกณฑก์ าหนด 5.2) 

 
 
Guidance: 
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7.3.1 Evidence should include historical remote sensing imagery which demonstrates that there has been no 
conversion of primary forest or any area required to maintain or enhance one or more HCV. Satellite 
or aerial photographs, land use maps and vegetation maps should be used to inform the HCV 
assessment.  

 หลกัฐานควรรวมประวตัิภาพถ่ายจากการส ารวจระยะไกล (Remote Sensing) ซึ่งแสดงให้เหน็ว่าไม่มกีาร
เปลีย่นพื้นที่ป่าปฐมภูม ิหรอืในเขตพื้นที่ใดๆ ที่ต้องรกัษาหรอืส่งเสรมิตามลกัษณะของสิง่ที่มคีุณค่าสูงต่อการ
อนุรกัษ์  ลกัษณะหนึ่งหรอืมากกว่า ภาพถ่ายดาวเทยีมหรอืภาพถ่ายทางอากาศ แผนทีก่ารใชท้ีด่นิและแผนทีพ่ชื
พรรณ ควรน ามาใชเ้พื่อประกอบการรายงานถงึการประเมนิสิง่ทีม่คีุณค่าสงูต่อการอนุรกัษ์ 

        Where land has been cleared since November 2005, and without a prior and adequate HCV 
assessment, it will be excluded from the RSPO certification programme until an adequate HCV 
compensation plan has been developed and accepted by the RSPO. 

 กรณีที่ดินมีการแผ้วถางตัง้แต่เดือนพฤศจิกายน 2548 และไม่มีการประเมินสิง่ที่มีคุณค่าสูงต่อการอนุรกัษ์
ล่วงหน้าทีเ่พยีงพอแล้ว จะต้องน าพื้นที่นัน้ออกจากการรบัรองของ RSPO จนกว่าจะมแีผนการชดเชยสิง่ที่มี
คุณค่าสงูต่อการอนุรกัษ์ทีเ่พยีงพอซึง่พฒันาขึน้และเป็นทีย่อมรบัโดย RSPO 

7.3.5 The management plan will be adaptive to changes in HCV 5 and 6. Decisions will be made in 
consultation with the affected communities. 
แผนการจดัการทีม่กีารปรบัตามการเปลีย่นแปลงตามสิง่ทีม่คีุณค่าสงูต่อการอนุรกัษ์ประเภทที ่5 และ 6 การ
ตดัสนิใจควรกระท าขึน้โดยการหารอืกบัชุมชนทีไ่ดร้บัผลกระทบ 

 
Guidance: 
This Criterion applies to forests and other vegetation types. This applies irrespective of any changes in land 
ownership or farm management that have taken place since November 2005. HCVs may be identified in 
restricted areas of a landholding, and in such cases new plantings can be planned to allow the HCVs to be 
maintained or enhanced. 
 
The HCV assessment process requires appropriate training and expertise, and will include consultation with 
local communities, particularly for identifying social HCVs.  
 
HCV assessments should be conducted according to the Global HCV Toolkit (2013) or according to the Thai 
HCV Toolkit once it is established. 
เกณฑก์ าหนดน้ีสามารถใชไ้ดก้บัประเภทปา่ และพนัธุพ์ชือื่นๆ  โดยไม่เกีย่วกบัการเปลีย่นแปลงใดๆ ในสทิธิท์ีด่นิหรอื
การจดัการสวนทีเ่กดิขึน้ตัง้แต่เดอืนพฤศจกิายน 2548 สิง่ทีม่คีุณค่าสงูต่อการอนุรกัษ์อาจระบุชีถ้งึพืน้ทีต่อ้งหา้มในพืน้ที่
ถอืครอง และในกรณีดงักล่าว การปลูกปาล์มน ้ามนัใหม่สามารถวางแผนที่จะรกัษาหรอืท าให้สิง่ที่มคีุณค่าสูงต่อการ
อนุรกัษ์ดขีึน้ 
 
กระบวนการประเมนิสิง่ที่มคีุณค่าสูงต่อการอนุรกัษ์ ต้องการความรู้ความช านาญและการฝึกอบรมที่เหมาะสมซึ่งจะ
รวมถงึการปรกึษาหารอืกบัชุมชนทอ้งถิน่ โดยเฉพาะอย่างยิง่เพื่อระบุชีถ้งึสิง่ทีม่คีุณค่าสงูต่อการอนุรกัษ์ทางสงัคม  
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การประเมนิสิง่ที่มีคุณค่าสูงต่อการอนุรกัษ์ ควรใช้เครื่องมือการประเมนิสิง่ที่มีคุณค่าสูงต่อการอนุรกัษ์ที่เป็นสากล 
(Global HCV Toolkit) หรอืด าเนินการตามเครื่องมอืการประเมนิสิง่ทีม่คีุณค่าสงูต่อการอนุรกัษ์ของประเทศทีจ่ะจดัท า
ขึน้ 
 
Developments should actively seek to utilise previously cleared and/or degraded land on mineral soil. 
Plantation development should not put indirect pressure on forests through the use of all available agricultural 
land in an area. 
Where landscape level HCV maps have been developed, these should be taken into account in project 
planning, whether or not such maps form part of government land use plans.  
การพฒันาต่างๆควรใช้ประโยชน์จากพื้นที่ๆ ถูกแผ้วถางแล้ว และ /หรือพื้นที่เสื่อมโทรมที่อยู่ในสภาพดินอนินทรีย ์
(mineral soil) และการพฒันาสวนปาลม์ไม่ควรก่อใหเ้กดิผลกระทบทางออ้มต่อพืน้ทีป่า่ ทัง้น้ี ควรใชพ้ืน้ทีก่ารเกษตรทีม่ี
อยู่แลว้ในบรเิวณนัน้ 
เมื่อมกีารพฒันาแผนทีภู่มทิศัน์ HCV แล้ว กค็วรจะค านึงถงึการวางแผนของโครงการปลูกใหม่  ไม่ว่าแผนทีน่ัน้จะมา
จากแผนทีก่ารใชท้ีด่นิของรฐับาลหรอืไม่กต็าม 
 
In case of small areas located either in hydrologically sensitive landscapes or in HCV areas where 
conversion can jeopardise large areas or species, an independent assessment will be required. HCV areas 
can be also very small.  
 Once established, new developments should comply with Criterion 5.2.  
 ในกรณีพืน้ทีข่นาดเลก็ตัง้อยู่ในภูมทิศัน์ทีอ่่อนไหวทางอุทกวทิยา หรอืในพืน้ทีท่ีม่คีุณค่าสงูต่อการอนุรกัษ์ หากปรบั

สภาพพืน้ทีแ่ลว้ อาจก่อใหเ้กดิภยัคุกคามต่อพืน้ทีใ่หญ่หรอืพนัธุพ์ชืพนัธุส์ตัวไ์ด ้ดงันัน้ จงึควรมกีารประเมนิอย่าง
เป็นอสิระ ทัง้นี้  พืน้ทีท่ีม่คีุณค่าสงูต่อการอนุรกัษ์สามารถเป็นพืน้ทีท่มีขีนาดเลก็มากกไ็ด ้

 เมื่อมกีารปรบัสภาพพืน้ที ่แนวทางการพฒันาพืน้ทีใ่หม่ควรเป็นไปตามเกณฑก์ าหนด 5.2 
 
 
Criterion 7.4  

Extensive planting on steep terrain, and/or on marginal and fragile soils, including peat, is avoided. 

หลกีเลีย่งการปลกูปาลม์น ้ามนัเป็นบรเิวณกวา้งบนพืน้ทีส่งูชนั และ หรอืในดนิทีด่อ้ยคุณภาพ  (Marginal Soil) และดนิ
ทีม่คีวามเปราะบางต่อการชะลา้งพงัทลายของดนิ (Fragile Soil) รวมถงึพืน้ทีด่นิพรุ 
 

Indicators: 

7.4.1 Map indicating marginal and fragile soils, and peat soil including steep terrain, shall be available and 
used to identify areas to be avoided  

มแีผนทีร่ะบุเขตดนิทีด่อ้ยคุณภาพ (Marginal Soil) และดนิทีม่คีวามเปราะบางต่อการชะลา้งพงัทลายของดนิ 
(Fragile Soil) และดนิพรุ รวมถงึพืน้ทีท่ีม่คีวามสงูชนั และน าไปใชเ้พื่อระบุชีถ้งึพืน้ทีท่ีห่ลกีเลีย่ง 

7.4.2  (M) Where planting on fragile and marginal soils, including peat, is proposed, plans shall be 
developed and implemented to protect them without incurring adverse impacts.  
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 เมื่อมกีารปลกูใหมใ่นพืน้ทีด่นิเปราะบาง ดนิดอ้ยคุณภาพ และดนิพรุ ต้องมกีารท าแผนและปฏบิตัเิพื่อป้องกนั
มใิหเ้กดิผลกระทบดา้นลบต่อสภาพดนินัน้ 

 

Guidance: 

This activity should be integrated with the social and environmental impact assessment (SEIA) required by 
Criterion 7.1.  

Planting on extensive areas of peat soils and other fragile soils should be avoided (see Criterion 4.3). 
Adverse impacts may include hydrological risks or significantly increased risks (e.g. fire risk) in areas outside 
the plantation (see Criterion 5.5). 

กจิกรรมเกี่ยวกบัสภาพดนิ  ควรผนวกเข้ากบัการประเมนิผลกระทบด้านสงัคมและสิง่แวดล้อมตามที่ระบุในเกณฑ์
ก าหนด 7.1  

ควรหลกีเลีย่งการปลกูปาลม์น ้ามนัเป็นบรเิวณกวา้งในทีด่นิพรุและดนิทีม่คีวามเปราะบางอื่นๆ (พจิารณาเกณฑก์ าหนด 
4.3) ทัง้นี้ ผลกระทบเชงิลบอาจรวมถึงความเสีย่งด้านอุทกวทิยา หรอืโอกาสการเพิม่ความเสีย่งที่มนีัยส าคญั (เช่น 
ความเสีย่งจากการเกดิไฟไหม)้ ในพืน้ทีภ่ายนอกสวนปาลม์น ้ามนั  (พจิารณาเกณฑก์ าหนด 5.5) 

 
 

Criterion 7.5  

No new plantings are established on local peoples’ land where it can be demonstrated that there are legal, 
customary or user rights, without their free, prior and informed consent. This is dealt with through a 
documented system that enables these and other stakeholders to express their views through their own 
representative institutions.  

ไม่ใหม้กีารปลกูปาลม์น ้ามนัใหมบ่นทีด่นิของชาวบา้นซึง่สามารถแสดงว่ามสีทิธติามกฎหมาย จารตีประเพณี หรอืสทิธิ
การใชท้ีด่นิ โดยปราศจากการยนิยอมอย่างอสิระและไดร้บัขอ้มลูล่วงหน้าก่อนการยนิยอมจากเจา้ของทีด่นิเดมิ รวมทัง้
ตอ้งด าเนินการผ่านระบบเอกสารทีเ่ปิดโอกาสใหช้นเผ่าพืน้เมอืง ชมุชนทอ้งถิน่และผูท้ีม่สีว่นไดส้ว่นเสยีอื่น ๆ สามารถ
แสดงความคดิเหน็ผ่านสถาบนั หรอืองคก์รตวัแทนของตนเอง 

 

Indicators: 

7.5.1  (M) Evidence shall be available that affected local peoples understand they have the right to say ‘no’ 
to operations planned on their lands before and during initial discussions, during the stage of 
information gathering and associated consultations, during negotiations, and up until an agreement 
with the grower/miller is signed and ratified by these local peoples.  

มหีลกัฐานทีแ่สดงว่าคนทอ้งถิน่ที่ไดร้บัผลกระทบ เขา้ใจถงึสทิธิข์องตนทีจ่ะ “ปฏเิสธ” ต่อการด าเนินงานที่มี
การวางแผนไว้ในที่ดนิของคนท้องถิ่น ก่อนและระหว่างเริม่ต้นการเจรจา ช่วงการรวบรวมข้อมูลและการ
ปรกึษาหารอื ระหว่างการเจรจา และจนถงึขัน้ตอนการจดัท าขอ้ตกลงกบัผู้ปลูกปาล์มน ้ามนั /ผูป้ระกอบการ
โรงงานสกดัทีไ่ดม้กีารลงนามและยนืยนัโดยคนทอ้งถิน่เหล่านัน้ 
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Refer also to criteria 2.2, 2.3, 6.2, 6.4 and 7.6 for Indicators and Guidance on compliance. 

อา้งถงึเกณฑก์ าหนด 2.2, 2.3, 6.2, 6.4 และ 7.6 ส าหรบัตวัชี้วดัและแนวปฏบิตั ิ

 

Guidance: 

This activity should be integrated with the Social and Environmental Impact Assessment (SEIA) required by 
Criterion 7.1. 
กจิกรรมทางสงัคมนี้ อาจรวมเขา้ไวก้บัการประเมนิผลกระทบดา้นสงัคมและสิง่แวดลอ้มตามทีร่ะบุไวใ้นเกณฑก์ าหนด 
7.1 
Where new plantings are considered to be acceptable, management plans and operations should maintain 
sacred sites. Agreements with indigenous peoples, local communities and other stakeholders should be 
made without coercion or other undue influence (see Guidance for Criterion 2.3). 
เมื่อการปลูกในพืน้ทีใ่หม่ไดร้บัการยอมรบั แผนการบรหิารจดัการ และการด าเนินการควรดูแลรกัษาสถานทีท่ีเ่คารพ
บชูาของชุมชนทอ้งถิน่  ทัง้นี้ ขอ้ตกลงกบัชนเผ่าพืน้เมอืง ชุมชนทอ้งถิน่  และกลุ่มผูม้สี่วนไดส้่วนเสยีอื่นๆ ควรกระท า
โดยปราศจากการบบีบงัคบั หรอืการใชอ้ทิธพิลใดๆ (ดแูนวปฏบิตัขิอ้ 2.3)   
Relevant stakeholders include those affected by or concerned with the new plantings. 
กลุ่มผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีทีเ่กีย่วขอ้ง ควรรวมถงึกลุ่มทีไ่ดร้บัผลกระทบ หรอืเกีย่วพนักบัการปลกูปาลม์ใหม่ 
 

Free, prior and informed consent (FPIC) is a guiding principle and should be applied to all RSPO members 
throughout the supply chain. Refer to RSPO approved FPIC guidance (‘Free, Prior and Informed Consent: 
Guide for RSPO Members (2015)). 
Customary and user rights will be demonstrated through participatory user mapping as part of the FPIC 
process. 
การยนิยอมอย่างอสิระและไดร้บัขอ้มูลล่วงหน้าก่อนการยนิยอม (FPIC) เป็นหลกัปฏบิตัแิละควรใชก้บัสมาชกิ RSPO 
ตลอดทัง้ห่วงโซ่อุปทาน โดยอา้งองิถงึ Free, Prior and Informed Consent: Guide for RSPO Members (2015) 
สทิธทิางจารตีประเพณีและผูใ้ช ้ควรสาธติในลกัษณะการมสีว่นร่วมการก าหนดแผนที ่ซึง่เป็นสว่นหนึ่งของกระบวนการ 
FPIC 
 
 
Criterion 7.6 

Where it can be demonstrated that local peoples have legal, customary or user rights, they are compensated 
for any agreed land acquisitions and relinquishment of rights, subject to their free, prior and informed consent 
and negotiated agreements. 

ในกรณีทีส่ามารถแสดงไดว้่า คนทอ้งถิน่ทีม่สีทิธิถ์ูกต้องตามกฎหมาย สทิธิท์างจารตีประเพณีและของผูใ้ช ้ คนทอ้งถิน่
ต้องได้รบัการชดเชยส าหรบัการได้มาซึ่งที่ดนิและการโอนสทิธิใ์นที่ท ากนิ  ตามเงื่อนไขของ FPIC และเป็นไปตาม
ขอ้ตกลงทีม่กีารเจรจาแลว้ 
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Indicators :   

7.6.1 (M) Document describing identification and assessment of legal and customary rights. 

มเีอกสารทีม่กีารระบุและการประเมนิสทิธติามกฎหมายและสทิธติามจารตีประเพณี  
7.6.2 (M) Establishment of a system for identifying people eligible for compensation. 

มกีารจดัท าระบบส าหรบัการระบุชีบุ้คคลทีม่สีทิธิใ์นการไดร้บัการชดเชย   
7.6.3 (M) Method of calculation and fair compensation payment in terms of monetary or otherwise. 

มวีธิกีารค านวณ และการชดเชยทีเ่ป็นธรรมในรปูตวัเงนิหรอือื่นๆ 
7.6.4 Documentary records of the process and result of compensation claims and are made publicly 

available.  

มเีอกสารบนัทกึถงึกระบวนการและผลลพัธข์องการเรยีกรอ้งค่าชดเชยทีเ่ปิดเผยต่อสาธารณะได ้ 

7.6.5 Communities that have lost access and rights to the expansion of plantation or mill construction are 
given opportunities to benefit from plantation/mill development. 

ชุมชนที่สญูเสยีสทิธกิารเขา้ออกและสทิธกิารใชป้ระโยชน์ต่างๆ อนัเกดิจากการขยายพืน้ทีส่วนปาล์มน ้ามนั
หรอืการก่อสรา้งโรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์ มโีอกาสทีจ่ะไดร้บัผลประโยชน์จากการพฒันานัน้ๆ 

7.6.6.  Evidence shall be available that the affected communities and rights holders have access to 
information and advice, that is independent of the project proponent, concerning the legal, economic, 
environmental and social implications of the proposed operations on their lands.  

 มหีลกัฐานแสดงว่า ชุมชนทีไ่ด้รบัผลกระทบและผูม้สีทิธ ิต้องสามารถเขา้ถงึขอ้มูลและค าแนะน าทีเ่ป็นอสิระ
จากผูเ้สนอโครงการ ในประเดน็ขอ้กฎหมาย เศรษฐกจิ สิง่แวดลอ้ม และสงัคมของขอ้เสนอการด าเนินงานตาม
โครงการในพืน้ทีข่องตน 

 

Guidance: 

7.6.1 This activity shall be integrated with the social and environmental impact assessment (SEIA) 
required by Criterion 7.1. 

กจิกรรมนี้ควรผนวกเขา้กบัการประเมนิผลกระทบดา้นสงัคมและสิง่แวดลอ้ม ตามเกณฑก์ าหนด 7.1 

7.6.6  Growers and millers will confirm that the communities (or their representatives) gave consent to the 
initial planning phases of the operations prior to the new issuance of a concession (if any) or land 
title to the operator. 

 ผูป้ลกูปาลม์น ้ามนัและผูป้ระกอบการโรงสกดัน ้ามนัปาลม์ควรจะยนืยนัไดว้่า ชุมชน (หรอืตวัแทน) ไดใ้หค้วาม
ยนิยอมต่อแผนเบือ้งตน้ของการด าเนินงานก่อนการออกสมัปทาน (ถา้ม)ี หรอืเอกสารสทิธทิีด่นิ  

 
Refer to Criteria 2.2, 2.3 and 6.4 and associated Guidance. 
อา้งถงึเกณฑก์ าหนด 2.2, 2.3 และ 6.4 และแนวปฏบิตัทิีเ่กีย่วขอ้งกนั  
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Refer to RSPO approved FPIC guidance (Free, Prior and Informed Consent: Guide for RSPO Members 
(2015)) 

อา้งถงึแนวทางปฏบิตั ิFPIC ทีไ่ดร้บัความเหน็ชอบจาก RSPO Free, Prior and Informed Consent: Guide for RSPO 
Members (2015)) 

 

Criterion 7.7  

No use of fire in the preparation of new plantings other than in specific situations, as identified in the ASEAN 
guidelines or other regional best practice. 

หา้มใชไ้ฟเผาในการเตรยีมพืน้ทีเ่พาะปลกูใหม่ นอกเหนือจากสถานการณ์เฉพาะทีไ่ดร้ะบุไวใ้นแนวทางการปฏบิตัิของ
อาเซยีน (ASEAN Guidelines) หรอืแนวทางปฏบิตัทิีด่ทีีส่ดุของภูมภิาคอื่นๆ  
 

Indicators : 

7.7.1  (M) There shall be no land preparation by burning, other than in specific situations, as identified in 
the ‘Guidelines for the Implementation of the ASEAN Policy on Zero Burning’ 2003, or comparable 
guidelines in other regions.  

 ไม่มีการใช้ไฟเผาในการเตรยีมพื้นที่เพาะปลูกใหม่ นอกเหนือจากสถานการณ์เฉพาะตามที่ได้ระบุไว้ใน
นโยบายว่าด้วยแนวทางปฏิบัติการไม่ใช้ไฟเผาของอาเซียน พ.ศ.  2546 (‘Guidelines for the 
Implementation of the ASEAN Policy on Zero Burning’ 2003) หรอืแนวทางปฏบิตัทิีส่ามารถเปรยีบเทยีบ
กนัไดข้องภูมภิาคอื่นๆ  

7.7.2  In exceptional cases where fire has to be used for preparing land for planting, there shall be 
evidence of prior approval of the controlled burning as specified in ‘Guidelines for the Implementation 
of the ASEAN Policy on Zero Burning’ 2003, or comparable guidelines in other regions.  
ในกรณีทีเ่ป็นขอ้ยกเวน้ส าหรบัการใชไ้ฟเผาในการเตรยีมดนิเพื่อการเพาะปลูกใหม่ได ้ต้องมหีลกัฐานของการ
อนุมตัเิหน็ชอบก่อนการใชไ้ฟอย่างมกีารควบคุมตามทีไ่ดร้ะบุไวใ้นแนวทางปฏบิตักิารไม่ใชไ้ฟเผาของอาเซยีน 
พ.ศ.  2546 (‘Guidelines for the Implementation of the ASEAN Policy on Zero Burning’ 2003) หรอื
แนวทางปฏบิตัทิีส่ามารถเปรยีบเทยีบกนัไดข้องภูมภิาคอื่นๆ 

 

Guidance: 

7.7.2 This activity shall be integrated with the social and environmental impact assessment (SEIA) 
required by Criterion 7.1. 
กจิกรรมนี้ควรผนวกเขา้กบัการประเมนิผลกระทบดา้นสงัคมและสิง่แวดลอ้ม ตามเกณฑก์ าหนด 7.1 

 
Fire should be used only where an assessment has demonstrated that it is the most effective 
and least environmentally damaging option for minimising the risk of severe pest and disease 
outbreaks, and exceptional levels of caution are required for use of fire on peat.  
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การใชไ้ฟเผาควรใชเ้ฉพาะในกรณีทีผ่ลการประเมนิแสดงใหเ้หน็ว่า การใชไ้ฟเผาเป็นวธิทีีม่ปีระสทิธภิาพ
ทีสุ่ด และเป็นทางเลอืกทีม่ผีลเสยีหายต่อสิง่แวดลอ้มน้อยทีสุ่ดในการลดความเสีย่งจากการแพร่ระบาด
อย่างรุนแรงของแมลงศตัรพูชืและโรคพชืใหเ้หลอืน้อยทีส่ดุในระหว่างการเตรยีมพืน้ทีป่ลูกใหม่ และมกีาร
ควบคุมการใชไ้ฟเผาอย่างระมดัระวงัในทีด่นิพรุ 
Extension/training programmes for smallholders may be necessary. 
ส าหรบัเกษตรกรรายย่อยอาจมคีวามจ าเป็นในการฝึกอบรมในเรื่องการใชไ้ฟเผา 

 
 
Preamble 
ค าน า 
 
It is noted that oil palm and all other agricultural crops emit and sequester greenhouse gases (GHG). There 
has already been significant progress by the oil palm sector, especially in relation to reducing GHG emissions 
relating to operations.  
Acknowledging both the importance of GHGs, and the current difficulties of determining emissions, the 
following new Criterion is introduced to demonstrate RSPO’s commitment to establishing a credible basis for 
the Principles and Criteria on GHGs.  
เป็นที่ทราบกนัดอียู่แล้วว่า ปาล์มน ้ามนัและพชืผลทางการเกษตรอื่นๆ มกีารปล่อยและกกัเกบ็ก๊าซเรอืนกระจก ซึ่งมี
ความก้าวหน้าของเรื่องนี้ในสาขาปาล์มน ้ามนั โดยเฉพาะในส่วนที่สมัพนัธ์กบัการลดการปล่อยก๊าซเรอืนกระจกอนั
เกีย่วขอ้งกบัการปฏบิตังิาน  
เป็นทีย่อมรบักนัถงึความส าคญัทัง้ในเรื่องการปล่อยก๊าซเรอืนกระจกและความยากล าบากในการวเิคราะห์การปล่อย
ก๊าซเรอืนกระจกทีเ่ป็นอยู่ในปจัจุบนั  เกณฑก์ าหนดทีจ่ะกล่าวถงึต่อไปน้ี จะน ามาแสดงตามเจตนารมณ์ของ RSPO ใน
การจดัท าหลกัการและเกณฑก์ าหนดว่าดว้ยเรื่องการปล่อยก๊าซเรอืนกระจกทีม่คีวามน่าเชื่อถอื  
 
Growers and millers commit to reporting on projected GHG emissions associated with new developments. 
However, it is recognised that these emissions cannot be projected with accuracy with current knowledge and 
methodology. 
ผูป้ลกูปาลม์น ้ามนัและผูป้ระกอบการโรงงานสกดัมคีวามมุ่งมัน่ในการรายงานการพยากรณ์การปล่อยก๊าซเรอืนกระจกที่
เกีย่วขอ้งกบัการพฒันาเครื่องมอืใหม่ อย่างไรกด็ ีเป็นที่ยอมรบัว่า การปล่อยก๊าซเหล่านี้ไม่สามารถทีจ่ะพยากรณ์ได้
อย่างละเอยีดถูกตอ้งดว้ยความรูแ้ละวธิกีารทีม่อียู่ในปจัจุบนั 
 
Growers and millers commit to plan development in such a way to minimise net GHG emissions towards a 
goal of low carbon development (noting the recommendations agreed by consensus of the RSPO GHG 
WG2). 
ผูป้ลูกปาล์มน ้ามนัและผู้ประกอบการโรงงานสกดัมคีวามมุ่งมัน่ในการวางแผนการพฒันาวธิกีารลดปรมิาณสุทธกิาร
ปล่อยก๊าซเรอืนกระจกใหเ้หลอืน้อยทีสุ่ด โดยมุ่งการพฒันาไปสู่เป้าหมายระดบัคารบ์อนต ่า (ตามค าแนะน าทีต่กลงกนั
อย่างฉนัทามตขิองคณะท างานดา้นการปล่อยก๊าซเรอืนกระจก RSPO GHG WG2) 
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Growers and millers commit to an implementation period for promoting best practices in reporting to the 
RSPO, and after December 31st 2016 to public reporting. Growers and millers make these commitments with 
the support of all other stakeholder groups of the RSPO. 
ผูป้ลกูปาลม์น ้ามนัและผูป้ระกอบการโรงงานสกดัมคีวามมุ่งมัน่ส าหรบัช่วงการปฏบิตังิานเพื่อการสง่เสรมิแนวปฏบิตัทิีด่ี
ทีส่ดุในการรายงานต่อ RSPO และหลงัจากวนัที ่31 ธนัวาคม 2559 ต้องรายงานต่อสาธารณะ ผูป้ลูกปาลม์น ้ ามนัและ
ผูป้ระกอบการโรงงานสกดัไดใ้หส้ญัญาโดยการสนบัสนุนจากผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีกลุ่มต่างๆ ของ RSPO  
 
Criterion 7.8 
 
New plantation developments are designed to minimise net greenhouse gas emissions.  
การพฒันาสวนปาลม์น ้ามนัใหม่ตอ้งมกีารออกแบบเพื่อลดการปล่อยก๊าซเรอืนกระจกสทุธใิหเ้หลอืน้อยทีส่ดุ 
 
Indicators: 
 
7.8.1  (M) The carbon stock of the proposed development area and major potential sources of 

emissions that may result directly from the development shall be identified and estimated.  
 มกีารระบุและประมาณการ การกกัเกบ็คารบ์อนของพืน้ทีท่ีจ่ะน ามาพฒันา และแหล่งการปล่อยก๊าซเรอืน

กระจกหลกั ซึง่อาจมผีลกระทบโดยตรงต่อการพฒันาพืน้ที ่
7.8.2 There shall be a plan to minimise net GHG emissions which takes into account avoidance of 

land areas with high carbon stocks and/or sequestration options.  
 มแีผนการลดปรมิาณการปล่อยก๊าซเรอืนกระจกสทุธใิหเ้หลอืน้อยทีสุ่ด ซึง่ต้องพจิารณาถงึการหลกีเลีย่ง

พืน้ทีท่ีม่กีารกกัเกบ็ระดบัคารบ์อนสงู และ/หรอืทางเลอืกของการกกัเกบ็คารบ์อน 
 

Guidance: 

7.8.1 GHG identification and estimates can be integrated into existing processes such as HCV and soil 
assessments.  

 การระบุชีแ้ละประมาณการถงึก๊าซเรอืนกระจก สามารถผนวกเขา้กบักระบวนการทีม่อียู่ เช่น การประเมนิ 
HCV และการประเมนิสภาพดนิ  

The RSPO carbon assessment tool for new plantings will be available to identify and estimate 
the carbon stocks. It is acknowledged that there are other tools and methodologies currently in 
use; the RSPO working group will not exclude these, and will include these in the review 
process. 
เครื่องมอืการประเมนิคารบ์อนของ RSPO ส าหรบัการปลูกใหม่จะต้องมเีพื่อระบุและประมาณการถงึการ
กักเก็บคาร์บอน ทัง้นี้  เป็นที่ทราบกับดีอยู่แล้วว่า มีเครื่ องมือและวิธีการอื่นๆ ซึ่งใช้อยู่ในปจัจุบัน 
คณะท างานของ RSPO มไิดย้กเวน้ และจะมกีารรวมเครื่องมอืเหล่านัน้ไวใ้นกระบวนการทบทวนดว้ย 
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The RSPO PalmGHG tool or an RSPO-endorsed equivalent will be used to estimate future GHG 
emissions from new developments using, amongst others, the data from the RSPO carbon 
assessment tool for new plantings.  
เครื่องมอื RSPO PalmGHG หรอืเครื่องมอืทีย่อมรบัถงึความเท่าเทยีมกนัโดย RSPO จะน ามาใชเ้พื่อการ
ประมาณการการปล่อยก๊าซเรอืนกระจกจากการพฒันาเครื่องมอืใหม่ ทัง้นี้ โดยใชข้อ้มูลจากเครื่องมอืการ
ประเมนิคารบ์อนของ RSPO ส าหรบัการปลกูใหม่ 
 
Parties seeking to use an alternative tool for new plantings will have to demonstrate its 
equivalence to the RSPO for endorsement. 
ผูซ้ึง่ก าลงัหาเครื่องมอืทางเลอืกส าหรบัการปลูกใหม่จะต้องสาธติถงึความเท่าเทยีมกนัต่อ RSPO เพื่อให้
ความเหน็ชอบ 
 

7.8.2 Growers are strongly encouraged to establish new plantings on mineral soils, in low carbon stock 
areas, and cultivated areas, which the current users are willing to develop into oil palm. Millers 
are encouraged to adopt low-emission management practices (e.g. better management of palm 
oil mill effluent (POME), efficient boilers etc.) in new developments. 
ในการพฒันาใหม่ๆ ผูป้ลกูปาลม์น ้ามนัจะไดร้บัการสนบัสนุนการปลกูปาลม์ใหม่ในพืน้ทีด่นิอนินทรยี ์พืน้ที่
ทีม่กีารกกัเกบ็คารบ์อนต ่า และพืน้ทีก่ารเกษตร ซึง่เกษตรกรในปจัจุบนัประสงคท์ีจ่ะพฒันาเป็นสวนปาลม์ 
ในขณะเดยีวกนั ผูป้ระกอบการโรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์จะไดร้บัการสนบัสนุนในการประยุกตใ์ชก้ารจดัการ
เพื่อการปล่อยก๊าซเรอืนกระจกที่ต ่า (เช่น การจดัการที่ดขี ึน้เกี่ยวกบัน ้าทิ้งของโรงงานสกดัน ้ามนัปาล์ม 
(POME) ประสทิธภิาพของหมอ้ตม้ไอน ้า เป็นตน้)  

 
Growers and millers should plan to implement RSPO best management practices for the 
minimisation of emissions during the development of new plantations.  
ผูป้ลกูปาลม์น ้ามนัและผูป้ระกอบการโรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์ควรมแีผนทีจ่ะปฏบิตัติามแนวปฏบิตัทิีด่ทีีสุ่ด
ของ RSPO ส าหรบัการปล่อยก๊าซใหเ้หลอืน้อยทีส่ดุในช่วงของการพฒันาสวนปาลม์น ้ามนัใหม่ 

 

This Criterion covers plantations, mill operations, roads and other infrastructure. It is recognised that there 
may be significant changes between the planned and final development area, hence the assessment may 
need to be updated before the time of implementation.  
เกณฑก์ าหนดนี้ครอบคลุมถงึสวนปาลม์น ้ามนั การด าเนินการของโรงสกดั ถนน และโครงสรา้งพืน้ฐานอื่นๆ ทัง้นี้ เป็นที่
ยอมรบักนัอยู่แล้วว่า อาจมีการเปลี่ยนแปลงที่มีนัยส าคัญระหว่างแผนและการพฒันาพื้นที่ข ัน้สุดท้าย ดงันัน้ การ
ประเมนิอาจตอ้งมกีารปรบัปรุงใหท้นัสมยัก่อนทีจ่ะด าเนินการ 
 
Public reporting is desirable, but remains voluntary until the end of the implementation period. 
การรายงานต่อสาธารณะเป็นสิง่ทีพ่งึจะกระท า แต่ยงัคงเป็นความสมคัรใจ จนกว่าสิน้สดุช่วงการด าเนินงาน 
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During the implementation period until December 31st 2016 (as specified in Criterion 5.6), reporting on GHG 
will be to a relevant RSPO working group (composed of all membership categories) which will use the 
information reported to review and fine tune the tools, emission factors and methodologies, and provide 
additional guidance on the process. During the implementation period the RSPO working group will seek to 
further develop and continually improve the RSPO carbon assessment tool for new plantings, recognising the 
challenges associated with estimating carbon stocks and projecting GHG emissions from new developments.  
ในช่วงการด าเนินงานจนถงึ 31 ธนัวาคม 2559 (ตามทีร่ะบใุนเกณฑก์ าหนด 5.6) การรายงานเกีย่วกบัก๊าซเรอืนกระจก
ควรเป็นไปตามกบัคณะท างานทีเ่กีย่วขอ้งของ RSPO (ประกอบดว้ยกลุ่มสมาชกิ RSPO ทุกกลุ่ม) ซึง่จะใชข้อ้มลูทีไ่ด้
รายงานเพื่อทบทวนและปรบัรายละเอยีดของเครื่องมอืทีใ่ช ้ปจัจยัการปล่อยก๊าซเรอืนกระจกและวธิกีารค านวณ รวมถงึ
ใหแ้นวทางปฏบิตัเิพิม่เตมิในขัน้ตอนการค านวณ ในช่วงการด าเนินงานดงักล่าวนี้ คณะท างาน RSPO จะคน้หาเพื่อ
พฒันาและปรบัปรงุเครื่องมอืการประเมนิคารบ์อนส าหรบัการปลกูใหม่อย่างต่อเนื่อง โดยตระหนกัถงึความทา้ทายที่
เกีย่วขอ้งกบัการประเมนิการกกัเกบ็คารบ์อนและการพยากรณ์การปล่อยก๊าซเรอืนกระจกจากการพฒันาเครื่องมอืใหม่ 
 
Thereafter growers and millers will ensure that new plantation developments are designed to minimise net 
GHG emissions and commit to reporting publicly on this. 
หลงัจากนัน้ ผูป้ลกูปาลม์น ้ามนัและผูป้ระกอบการโรงงานสกดัน ้ามนัปาลม์ควรเชื่อมัน่ว่า การพฒันาพืน้ทีป่ลูกใหม่มกีาร
ออกแบบเพื่อลดปรมิาณการปล่อยก๊าซเรอืนกระจกสทุธใิหเ้หลอืน้อยทีส่ดุ และมุ่งมัน่ทีจ่ะรายงานต่อสาธารณะต่อไป 
 
Once established, new developments should report on-going operational, land use and land use change 
emissions under Criterion 5.6.  
เมื่อมีเครื่องมือใหม่ที่พฒันาขึ้นมาแล้วนัน้ เครื่องมือดงักล่าวควรรายงานการปล่อยก๊าซเกี่ยวกบัการด าเนินงานที่
ต่อเนื่อง การใชท้ีด่นิ และการเปลีย่นแปลงการใชท้ีด่นิภายใตเ้กณฑก์ าหนด 5.6 
 
 
For relevant information on carbon stock and GHG emission, growers and millers may consult the Thailand 
Greenhouse Gas Management Organization (Public Organization), TGO. 
ทัง้นี้ ส าหรบัขอ้มูลทีเ่กีย่วกบัการกกัเกบ็คารบ์อนและการปล่อยก๊าซเรอืนกระจก อาจปรกึษาหารอืกบัองคก์ารบรหิาร
จดัการก๊าซเรอืนกระจก (องคก์ารมหาชน) หรอื อบก. 
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Principle 8: Commitment to continuous improvement in key areas of activity 

 
Criterion 8.1  

Growers and mills regularly monitor and review their activities and develop and implement action plans that 
allow demonstrable continuous improvement in key operations. 

ผู้ปลูกปาล์มน ้ามนั และผู้ประกอบการโรงงานสกดัน ้ามนัปาล์มมกีารตรวจติดตามและทบทวนกจิกรรมต่างๆอย่าง
สม ่าเสมอ และพฒันา พรอ้มทัง้ปฏบิตัติามแผนปฏบิตังิานทีแ่สดงการปรบัปรุงการด าเนินงานหลกัอย่างต่อเนื่อง 
 

Indicators : 

8.1.1 (M) The action plan for continual improvement shall be implemented, based on a consideration of 
the main social and environmental impacts and opportunities of the grower/mill, and shall include 
a range of Indicators covered by these Principles and Criteria. 

มแีผนปฏบิตังิานทีม่กีารปรบัปรุงอย่างต่อเนื่อง และน าไปปฏบิตั ิโดยอยู่บนพืน้ฐานของผลกระทบหลกัทาง
สงัคมและสิง่แวดล้อม และโอกาสของผู้ปลูกปาล์มน ้ามนั/ผู้ประกอบการโรงงานสกดัน ้ามนัปาล์ม ต้อง
รวมถงึตวัชีว้ดัทีอ่ยู่ในขอบเขตของหลกัการและเกณฑก์ าหนด 

 

As a minimum, these shall include, but are not necessarily be limited to: 
โดยตอ้งรวมถงึตวัชีว้ดัดงัต่อไปนี้เป็นอย่างน้อย 
• Reduction in use of pesticides(Criterion 4.6); 
 การลดการใชส้ารก าจดัศตัรพูชื (เกณฑก์ าหนด 4.6) 
• Environmental impacts (Criteria 4.3, 5.1 and 5.2); 
 ผลกระทบทางสิง่แวดลอ้ม (เกณฑก์ าหนด 4.3, 5.1 และ 5.2) 
• Waste reduction (Criterion 5.3); 
 การลดของเสยี (เกณฑก์ าหนด 5.3) 
• Pollution and greenhouse gas (GHG) emissions (Criteria 5.6 and 7.8); 
 มลพษิและการปล่อยก๊าซเรอืนกระจก (เกณฑก์ าหนด 5.6 และ 7.8) 
• Social impacts (Criterion 6.1);  
 ผลกระทบทางสงัคม (เกณฑก์ าหนด 6.1) 
• Optimising the yield of the supply base. 

ผลผลติทีเ่หมาะสมทีส่ดุของฐานการผลติ 

 

 

Guidance: 
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Growers and mills should have a system to improve practices in line with new information and techniques, 
and a mechanism for disseminating this information throughout the relevant workforce. For smallholders, 
there should be systematic guidance and training for continual improvement. 

ผูป้ลกูปาลม์น ้ามนั และโรงงานสกดัควรมรีะบบเพื่อปรบัปรุงการปฏบิตัใิหเ้ป็นไปตามขอ้มูลและเทคนิคใหม่ๆ และกลไก
การถ่ายทอดข้อมูลไปยงัผู้ปฏิบตัิงานที่เกี่ยวข้อง ส าหรับเกษตรกรรายย่อยควรมีแนวปฏิบัติที่เป็นระบบและการ
ฝึกอบรมส าหรบัการปรบัปรุงอย่างต่อเนื่อง 
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Definitions  

Environmental Impact Assessment: a process of predicting and evaluating the effects of an action or 
series of actions on the environment, then using the conclusions as a tool in planning and decision-
making.  

การประเมินผลกระทบด้านส่ิงแวดล้อม  (Environmental Impact Assessment) หมายถงึ กระบวนการคาดการณ์
และประเมนิผลของการด าเนินการใดๆทีม่ผีลต่อสิง่แวดลอ้ม หลงัจากนัน้ไดใ้ชผ้ลสรุปเป็นเครื่องมอืในการวางแผน และ
การตดัสนิใจ 
 
Family Farm : A farm operated and mostly owned by a family, for the growing of oil palm, sometimes along 
with subsistence production of other crops, and where the family provides the majority of labour used. Such 
farms provide the principal source of income, and the planted area of oil palm is below 50 hectares in size. 
Work by children is acceptable on family farms, under adult supervision; where not interfering with education 
programmes; when children are part of the family and when they are not exposed to hazardous working 
conditions. 
ครวัเรอืนเกษตร การเกษตรกรรมทีด่ าเนินงานและส่วนใหญ่เป็นกจิการของครอบครวัส าหรบัการปลูกปาลม์ บางครัง้
อาจมกีารด ารงชพีดว้ยการปลูกพชือื่น ซึง่แรงงานส่วนใหญ่มาจากครอบครวั การประกอบอาชพีเกษตรกรรมดงักล่าว
เป็นแหล่งที่มาของรายได้หลกั และพื้นที่ปลูกปาล์มนัน้ต้องน้อยกว่า 312.5 ไร่ (50 เฮกแตร์) การใช้แรงงานเดก็จะ
ยอมรบัได้ก็ต่อเมื่ออยู่ภายใต้การดูแลของผู้ใหญ่ โดยต้องไม่กระทบต่อการศึกษา เด็กเป็นส่วนหนึ่งของสมาชิกใน
ครอบครวั และไม่สมัผสักบังานทีก่่อใหเ้กดิอนัตราย 
 
Grower : The person or entity that owns and/or manages an oil palm development. 
ผูป้ลูก บุคคลหรอืองคก์รซึง่เป็นเจา้ของ และหรอื จดัการสวนปาลม์ 
 
High Conservation Value (HCV) Area : The areas necessary to maintain or enhance one or more 
High Conservation Values (HCVs) as follows;  

พืน้ท่ีท่ีมีคณุค่าสูงในการอนุรกัษ์  (HCV) หมายถงึ พืน้ทีท่ีม่คีวามจ าเป็นต่อการรกัษาหรอืสง่เสรมิคุณค่าสงูในการ
อนุรกัษ์ ในลกัษณะใดลกัษณะหนึ่งหรอืมากกว่า ดงัต่อไปนี้ 

 HCV 1 – Species diversity. Concentrations of biological diversity including endemic species, and rare, threatened or 
endangered species, that are significant at global, regional or national levels. 
HCV 1 - ความหลากหลายของสายพนัธุ์ หมายถงึ ความหนาแน่นของความหลากหลายทางชวีภาพ รวมถงึสายพนัธุ์ทอ้งถิน่ 
สายพนัธุห์ายาก ทีถู่กคุกคาม หรอืใกลส้ญูพนัธุ ์ซึง่มคีวามส าคญัในระดบัโลก ภมูภิาค และประเทศ 

 HCV 2 – Landscape-level ecosystems and mosaics. Large landscape-level ecosystems and ecosystem mosaics that 
are significant at global, regional or national levels, and that contain viable populations of the great majority of the 
naturally occurring species in natural patterns of distribution and abundance. 
HCV 2 - ระบบนิเวศน์และถิน่อาศยัทีห่ลากหลายในระดบัภมูปิระเทศ หมายถงึ  พืน้ทีผ่นืใหญ่ในระบบนิเวศน์และพื้นทีถ่ิน่อาศยั
ทีห่ลากหลายซึง่มคีวามส าคญัในระดบัโลก ภมูภิาค และประเทศ  ประกอบดว้ยกลุ่มประชากรส่วนใหญ่ทีห่ลากหลาย กระจายตวั 
เกดิขึน้ตามธรรมชาต ิและมคีวามอุดมสมบรูณ์ 

 HCV 3 – Ecosystems and habitats. Rare, threatened, or endangered ecosystems, habitats or refugia. 
HCV 3 - ระบบนิเวศน์และทีอ่ยูอ่าศยั  หมายถงึ ระบบนิเวศน์ ถิน่ทีอ่ยู่อาศยัหรอืแหล่งพกัพงิของสตัวห์ายาก ทีถู่กคุกคาม หรอื
ใกลส้ญูพนัธุ ์
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 HCV 4 – Critical ecosystem services. Basic ecosystem services in critical situations, including protection of water 
catchments and control of erosion of vulnerable soils and slopes. 
HCV 4 – การป้องกนัระบบนิเวศน์ทีท่ าใหเ้กดิภาวะวกิฤต ิหมายถงึ การอ านวยประโยชน์ต่อระบบนิเวศน์ขัน้พืน้ฐานใน
สถานการณ์วกิฤต ิรวมถงึการป้องกนัแหล่งกกัเกบ็น ้า และการควบคุมการชะลา้งพงัทลายของดนิและความลาดชนัทีเ่ปราะบาง 

 HCV 5 – Community needs. Sites and resources fundamental for satisfying the basic necessities of local 
communities or indigenous peoples (for livelihoods, health, nutrition, water, etc.), identified through engagement with 
these communities or indigenous peoples. 
HCV 5 – ความตอ้งการของชุมชน หมายถงึ สถานทีแ่ละทรพัยากรขัน้พืน้ฐานส าหรบัสนองความตอ้งการขัน้พืน้ฐานของชุมชน
ทอ้งถิน่ หรอืชนเผ่าพืน้เมอืง (ส าหรบัการด ารงชพี สุขภาพ โภชนาการ น ้า เป็นตน้) โดยระบุผ่านการท าขอ้ตกลงกบัชุมชน
ทอ้งถิน่ หรอืชนเผ่าพืน้เมอืง 

 HCV 6 – Cultural values. Sites, resources, habitats and landscapes of global or national cultural, archaeological or 
historical significance, and/or of critical cultural, ecological, economic or religious/sacred importance for the traditional 
cultures of local communities. 
HCV 6 – ค่านิยมทางวฒันธรรม หมายถงึ สถานที ่ทรพัยากร ถิน่ทีอ่ยู่อาศยั และภมูทิศัน์ทางวฒันธรรมระดบัโลกหรอืประเทศ 
ความส าคญัทางโบราณคดหีรอืประวตัศิาสตร ์และ/หรอืทางวฒันธรรม ทางนิเวศวทิยา ทางเศรษฐศาสตร ์หรอืทางศาสนา/
สถานทีส่กัการบชูาทีว่กิฤตแิละมคีวามส าคญัต่อประเพณวีฒันธรรมดัง้เดมิของชมุชนทอ้งถิน่ 
  
Note: RSPO will develop coherent guidance for standardised identification, management and monitoring (and other 
types of relevant guidance) of HCVs which would include guidance for compatibility of national toolkits as necessary. 
 หมายเหตุ : RSPO จะพฒันาแนวปฏบิตัทิีส่อดคลอ้งส าหรบัการบ่งชี ้การจดัการ และการตรวจสอบทีเ่ป็นมาตรฐาน (และแนว
ปฏบิตัอิื่นๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง) ส าหรบัสิง่ทีม่คีุณค่าสงูในการอนุรกัษ์    ซึง่จะรวมถงึแนวปฏบิตัทิีส่ามารถน าไปใชเ้ป็นคู่มอืของประเทศ
ได ้ตามความจ าเป็น 

 
Integrated Pest Management (IPM): IPM is the careful consideration of all available pest control 
techniques and subsequent integration of appropriate measures that discourage the 
development of pest populations and keep pesticides and other interventions to levels that are 
economically justified and reduce or minimize risks to human health and the environment. IPM 
emphasizes the growth of a healthy crop with the least possible disruption to agro-ecosystems 
and encourages natural pest control mechanisms. (FAO 2013: 
http://www.fao.org/agriculture/crops/core-themes/theme/pests/ipm/en/)  

การจดัการศตัรพูืชแบบผสมผสาน (IPM)  คอืการพจิารณาอย่างระมดัระวงัส าหรบัเทคนิคการควบคุมศตัรูพชืและ
มาตรการที่เหมาะสมในการน ามาผสมผสาน ส าหรบัการควบคุมประชากรศตัรูพชื และการใชส้ารก าจดัศตัรูพชื และ
วธิกีารอื่นๆ ซึง่คุม้ค่าทางเศรษฐกจิ และลดความเสีย่งต่อสขุภาพมนุษยแ์ละสิง่แวดลอ้ม  หรอืลดความเสีย่งใหเ้หลอืน้อย
ทีส่ดุ ดงันัน้ IPM จงึใหค้วามส าคญัต่อการเจรญิเตบิโตทีส่มบรูณ์ของพชืโดยใหม้ผีลกระทบต่อระบบนิเวศเกษตรทีน้่อย
ที่ สุ ด  แ ล ะ ส นั บ ส นุ น ก า ร ใ ช้ ก ล ไ ก ก า ร ค ว บ คุ ม ศั ต รู พื ช ท า ง ธ ร ร ม ช า ติ  ( FAO 2 0 1 3 : 
http://www.fao.org/agriculture/crops/core-themes/theme/pests/ipm/en/) 
 
ISO Standards: Standards developed by the International Organization for Standardization (ISO: 
see http://www.iso.ch/iso).  

มาตรฐาน  ISO (ISO standards) หมายถึง มาตรฐานซึ่งพฒันาขึน้โดยองค์การมาตรฐานสากล  (ISO: ด ู  
http://www.iso.ch/iso) 

http://www.iso.ch/iso
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Livelihood: A person’s or a group’s way of making a living, from their environment or in the 
economy, including how they provision their basic needs and assure themselves and following 
generations secure access to food, clean water, health, education, housing and the materials 
needed for their life and comfort either through their own direct use of natural resources or 
through exchange, barter, trade or engagement in the market. 

การด ารงชีพ หมายถงึ บุคคลหรอืกลุ่มบุคคล ซึง่ด ารงชพีจากสภาพแวดลอ้ม หรอืสภาพเศรษฐกจิ รวม
ไปถึงการจดัหาความต้องการพื้นฐาน และความมัน่คงของชนรุ่นหลงั ในการเขา้ถึงอาหาร น ้าสะอาด 
สุขภาพ การศึกษา ที่พกัอาศยั และปจัจยัที่ต้องการในการด ารงชพีและความสะดวกสบายจากการใช้
ทรพัยากรธรรมชาตโิดยตรง หรอืผ่านระบบการแลกเปลีย่น การคา้แบบแลกเปลีย่นสนิคา้กนั การคา้หรอื
การซือ้ขายในตลาด 

A livelihood includes not just access to resources but the knowledge and institutions that make this possible 
such as time for community participation and integration, personal, local or traditional ecological knowledge, 
skills, endowments and practices, the assets that are intrinsic to that way of making a living (e.g. farms, fields, 
pastures, crops, stock, natural resources, tools, machinery and intangible cultural properties) and their position 
in the legal, political and social fabric of society. 

การด ารงชพีนัน้ ไม่ไดห้มายถงึเพยีงการเขา้ถงึทรพัยากร แต่รวมถงึความรูแ้ละสถาบนัซึง่ท าให้สามารถด ารงชพีอยู่ได ้
เช่น การมรีะยะเวลาของการมสี่วนร่วมและการบูรณาการของชุมชน ความรู ้ความช านาญ สติปญัญา และการปฏบิตัิ
ของบุคคล  ชุมชนหรอืวฒันธรรมที่เกี่ยวขอ้งกบัระบบนิเวศ สนิทรพัย์ซึง่เกีย่วขอ้งกบัการด ารงชพี (เช่น ฟาร์ม พื้นที่
เพาะปลูก ทุ่งหญ้าเลี้ยงสตัว์ พชื ปศุสตัว ์ทรพัยากรทางธรรมชาต ิเครื่องมอื เครื่องจกัร ทรพัย์สนิทางวฒันธรรมทีจ่บั
ตอ้งไม่ได)้ และสถานภาพทางกฎหมาย การเมอืง และโครงสรา้งทางสงัคมของชุมชน 
 
The risk of livelihood failure determines the level of vulnerability of a person or a group to income, food, 
health and nutritional insecurity. Therefore, livelihoods are secure when they have secure ownership of, or 
access to, resources and income earning activities, including reserves and assets, to offset risks, ease shocks 
and meet contingencies. 
(Compiled from various definitions of livelihoods from DfID, IDS and FAO and academic texts from: 
http://www.fao.org/docrep/X0051T/X0051t05.htm). 
ความเสีย่งของการล้มเหลวในการด ารงชพีนัน้พจิารณาถึง ระดบัความไม่มัน่คงของบุคคลและกลุ่มบุคคล ต่อรายได ้
อาหาร สขุภาพ และโภชนาการ ดงันัน้ การด ารงชพีจะเกดิความมัน่คงได ้เมื่อมคีวามเป็นเจา้ของ หรอืสามารถเขา้ถงึ
ทรพัยากรและกจิกรรมทีก่่อใหเ้กดิรายไดท้ีม่ ัน่คง รวมถงึการมทีุนส ารองและทรพัยส์นิเพื่อชดเชยความเสีย่งของภาวะ
ความไม่แน่นอน ลดผลกระทบทีรุ่นแรง และสามารถเผชญิได ้
(สอดคล้องกับหลายค านิยามจาก DfID, IDS, FAO และต าราทางการศึกษา  จาก : 
http://www.fao.org/docrep/X0051T/X0051t05.htm) 
 
Miller: A person or entity that operates a Palm Oil Mill. 
โรงสกดั  หมายถงึ บคุคล หรอืองคก์รทีป่ระกอบธุรกจิสกดัน ้ามนัปาลม์ 
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Natural vegetation: Areas where many of the principal characteristics and key elements of native 
ecosystems such as complexity, structure and diversity are present.  

พืน้ท่ีป่าธรรมชาติ (Natural vegetation) หมายถงึ พืน้ทีป่า่ซึง่มลีกัษณะหลกัหลายลกัษณะ และมอีงคป์ระกอบหลกั
ของระบบนิเวศดัง้เดมิ เช่น ความสลบัซบัซอ้น โครงสรา้ง และ ความหลากหลายปรากฏอยู่ 
 

Operations: All activities planned and/or undertaken by the management unit within the boundaries of the 
palm oil mill and its supply base. 
การด าเนินการ หมายถงึ กจิกรรมทีม่กีารวางแผน และ/หรอืรบัผดิชอบโดยฝา่ยบรหิารภายในอาณาเขตของโรงงาน
สกดัและการจดัหาวตัถุดบิ 
 
Operator: A person or entity that runs a business, machine, facility etc. 
ผูด้ าเนินงาน หมายถงึ บคุคลหรอืองคก์ร ซึง่ท าหน้าทีข่บัเคลื่อน ธุรกจิ เครื่องจกัร สิง่อ านวยความสะดวก เป็นตน้ 
 
Origin of fresh fruit bunch (FFB): Source of FFB entering a mill (see Indicator 4.1.4). RSPO members 
acknowledge the need for responsible operators to practise due diligence in sourcing of FFB from third 
parties to reduce the risk that non-certified products are entering the certified supply chain. However it is also 
recognised that there are significant challenges in tracing all such supplies back to their point of origin. 
Therefore, as a minimum the mill must record the particulars of the party from which the FFB was sourced at 
the mill gate. 
แหล่งก าเนิดของทะลายปาล์มสด (FFB) หมายถึง สมาชิก RSPO ต้องรบัทราบว่า ผู้ด าเนินงานต้องมีความ
รบัผดิชอบในการตรวจสอบ แหล่งรบัซื้อ FFB จากบุคคลทีส่าม เพื่อลดความเสีย่งจากปญัหาผลติผลที่ไม่ได้รบัการ
รบัรองเขา้สู่ห่วงโซ่อุปทานทีไ่ดร้บัการรบัรอง อย่างไรกด็ ี เป็นทีย่อมรบัว่า มคีวามทา้ทายอย่างมากในการตามสอบ 
FFB ทัง้หมดไปยงัแหล่งก าเนิด ดงันัน้ อย่างน้อยทีสุ่ด โรงงานสกดัต้องเกบ็บนัทกึขอ้มูลเป็นการเฉพาะรายของผูส้่ง 
FFB ทีเ่ขา้สูโ่รงงาน (ทีม่าของ FFB ทีเ่ขา้สูโ่รงงานสกดั (ตามตวัชีว้ดั 4.1.4)) 
 
Outgrowers: Farmers, where the sale of FFB is exclusively contracted to the grower/miller. 
Outgrowers may be smallholders.  

ผูป้ลูกนอกโครงการ (Outgrowers) หมายถงึ เกษตรกรผูซ้ึง่ท าสญัญาซือ้ขายทะลายปาลม์สดใหก้บัผูป้ลกู /โรงงาน
สกดัน ้ามนัปาลม์ แต่เพยีงรายเดยีว ผูป้ลกูนอกโครงการอาจเป็นเกษตรกรรายย่อยได ้ 
 
Pesticide: Substances or mixture of substances intended for preventing, destroying, repelling or mitigating 
any pest. Pesticides are categorized into four main substituent chemicals: herbicides; fungicides; insecticides 
and bactericides. 
สารก าจดัศตัรพูืช หมายถงึ สารเคมหีรอืการผสมของสารเคมต่ีางๆ เพื่อป้องกนั ก าจดั ขบัไล่ หรอืลดปรมิาณศตัรพูชื
ใดศตัรพูชืหนึ่ง  สารก าจดัศตัรพูชืสามารถแบ่งได ้4 ประเภท ไดแ้ก่ สารก าจดัวชัพชื สารก าจดัเชือ้รา สารก าจดัแมลง 
และ สารก าจดัแบคทเีรยี 
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Plan : A time-bound and detailed scheme, programme, or method for achieving objective(s) and desired 
outcome(s). Plans shall have clear targets with timelines for delivery, actions to be taken and a process for 
monitoring progress, adapting plans to changing circumstances and reporting. Plans shall also include the 
identification of named individuals or positions responsible for the delivery of the plan. There shall be 
evidence that sufficient resources are available to carry out the plan and the plan is implemented in full. 
แผน หมายถึง โครงการ แผนงาน หรอืวิธีการ เพื่อให้บรรลุวตัถุประสงค์และเป้าหมายที่ต้องการตามระยะเวลาที่
ก าหนด แผนตอ้งมเีป้าหมายทีช่ดัเจน มกี าหนดเวลาส าหรบัการสง่มอบ การปฏบิตั ิกระบวนการตดิตามความกา้วหน้า 
การปรบัปรุงแผนในกรณีทีม่กีารเปลีย่นแปลง และการรายงาน แผนต้องรวมไปถงึการระบุบ่งชีถ้งึบุคคลหรอืต าแหน่งที่
รบัผดิชอบส าหรบัการสง่มอบตามแผนนัน้  โดยตอ้งมหีลกัฐานแสดงถงึความพรอ้มของทรพัยากรทีเ่พยีงพอส าหรบัการ
ปฏบิตัติามแผน และแผนไดร้บัการปฏบิตัอิย่างครบถว้น  
 
Plantation: The land containing oil palm and associated land uses such as infrastructure (e.g., roads), 
riparian zones and conservation set-asides. 
สวนปาลม์น ้ามนั หมายถงึ ทีด่นิทีป่ลกูปาลม์น ้ามนั และมคีวามเกีย่วเน่ืองกบัการใชท้ีด่นิ เช่น โครงสรา้งพืน้ฐาน (เช่น 
ถนน) เขตพืน้ทีร่มิตลิง่ และพืน้ทีแ่ยกไวเ้พื่อการอนุรกัษ์ 
 
Undue influence: The exertion by a third party of any kind of control such that a person signs a contract or 
other agreement which, absent the influence of the third party, he would not have signed.  

การใช้อิทธิพล  (Undue influence) หมายถงึ ความพยายามโดยบุคคลทีส่ามทีใ่ชว้ธิกีารควบคุมใดๆ เพื่อใหบุ้คคลใด
บุคคลหนึ่งลงนามในสญัญาหรอืขอ้ตกลงอื่นๆหากปราศจากการใช้อทิธพิลดงักล่าวแล้ว บุคคลนัน้กจ็ะไม่ลงนามใน
สญัญา 
 
Workforce : The total number of workers employed by the management unit either directly or indirectly. This 
includes contract workers and consultants.  
แรงงาน หมายถึง จ านวนคนงานที่ว่าจ้างโดยฝ่ายบรหิารไม่ว่าทางตรงหรอืทางอ้อม ซึ่งรวมถึงผู้รบัจ้างเหมาและที่
ปรกึษา 

 Migrant worker : a person who migrates from one country to another with a view to  being 
employed otherwise than on his own account and includes any person regularly admitted as migrant 
for employment. Migrants are defined as those who cross international boundaries for the purposes 
of employment, and do not include those workers who move within a country for the purposes of 
employment. 
คนงานต่างด้าว หมายถงึ บคุคลซึง่ยา้ยถิน่ฐานจากประเทศหนึ่งไปยงัอกีประเทศหนึ่ง โดยมจีุดมุ่งหมายเพื่อ
การรบัจา้ง ยกเวน้ผูท้ีม่าดว้ยตนเอง  และรวมถงึบุคคลใดๆ ทีเ่ขา้มาในฐานะคนงานต่างดา้วทีไ่ดร้บัอนุญาตให้
เขา้มาท างานไดต้ามปกต ิ คนต่างดา้ว หมายถงึ ผูท้ีเ่ดนิทางขา้มประเทศเขา้มาเพื่อวตัถุประสงคข์องการจา้ง
งาน แต่ไม่รวมถงึคนงานซึง่มกีารเคลื่อนยา้ยภายในประเทศเพื่อวตัถุประสงคข์องการจา้งงาน 

 Transmigrant worker : a person who migrates from one part of the country to another with a view 
to being employed otherwise than on his own account.  
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แรงงานย้ายถ่ิน หมายถงึ บุคคลซึง่มกีารยา้ยจากสว่นหนึ่งของประเทศไปยงัอกีพืน้ทีห่นึ่งโดยมุ่งหวงัเพื่อ
การรบัจา้ง ยกเวน้ผูท้ีม่าดว้ยตนเอง  
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Appendix 1 – List of Related International Laws 
 

Principles International Standards Key Provisions Summary of Protections 

Just Land 
Acquisition 

ILO Convention 169 (1989) on 
Indigenous and Tribal Peoples 

Articles 13-19 Respect and safeguard rights to 
lands and natural resources 
traditionally occupied and used; 
respect for customs of 
inheritance; no forced removals; 
compensation for loss and 
injury. 

 UN Declaration on the Rights of 
Indigenous Peoples (2007) 

Articles 25, 26 Right to distinctive relationship 
with land; right to own, use, 
develop and control their lands, 
territories and other resources. 

 UN Convention on Biological 
Diversity (1992) 

Article 10(c) Protect and encourage 
customary use of biological 
resources in accordance with 
traditional practices. 

Fair 
Representation 
and Participation 
of Indigenous 
and 
Tribal Peoples 

ILO Convention 169 (1989) on 
Indigenous and Tribal Peoples 

Articles 6-9 Represent themselves through 
their own representative 
institutions; consultations with 
objective of achieving agreement 
or consent; rights to decide their 
own priorities, retain their own 
customs and resolve offences 
according to customary law 
(compatible with international 
human rights). 

 UN Declaration on the Rights of 
Indigenous Peoples (2007) 

Articles 10, 
11(2), 19, 28(1), 
29(2) and 32(2). 

Right to free, prior and informed 
consent to any project affecting 
their lands as expressed through 
their own representative 
institutions. 

 Convention on the Elimination of 
All Forms of Racial 
Discrimination, 
International Covenant on 
Economic, Social and Cultural 

UN CERD 
Committee, 
UN Committee 
on Social 
Cultural and 

Free, Prior and Informed 
Consent for decisions that may 
affect indigenous peoples. 
 
(This standard has been widely 
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Rights, InterAmerican Human 
Rights System. 

Economic 
Rights, Inter- 
American 
Commission 
on Human 
Rights.1 

accepted as a ‘best practice’ 
standard by bodies such as 
World Commission on Dams, 
Extractive Industries Review, 
Forest Stewardship Council, 
UNDP, CBD, IUCN and WWF). 

No Forced 
Labour 

ILO Convention 29 (1930) 
Forced Labour  

Article 5 No concession to companies 
shall involve any form of forced 
or compulsory labour. 

 ILO Convention 105 (1957) 
Abolition of Forced Labour 

Article 1 Not make use of any form of 
forced or compulsory labour. 

Protection of 
Children 

ILO Convention 138 (1973) 
Minimum Age 

Articles 1-3 Abolition of child labour and 
definition of national minimum 
age for labour not less than 15-
18 years (depending on 
occupation). 

 ILO Convention 182 (1999) 
Worst Forms of Child Labour 

Articles 1-7 Abolition of child slavery, debt 
bondage, trafficking and 
procurement for prostitution; 
suitable methods to monitor and 
enforce compliance. 

 UN Declaration on the Rights of 
Indigenous Peoples (2007) 

Articles 17(2), 
21, 22(2) 

No exploitation or exposure to 
hazard or discrimination against 
indigenous women and children 

Freedom of 
Association and 
Collective 
Bargaining 

ILO Convention 87 (1948) 
Freedom of Association and 
Protection of Right to Organise 

Articles 2-11 Freedom to join organisations, 
federations and confederations 
of their own choosing; with 
freely chosen constitutions and 
rules; measures to protect the 
right to organise. 

 ILO Convention 98 (1949) Right 
to Organise and Collective 
Bargaining 

Articles 1-4 Protection against anti-union 
acts and measures to dominate 
unions; established means for 
voluntary negotiation of terms 
and conditions of employment 
through collective agreements. 

 ILO Convention 141 (1975) Rural Articles 2-3 Right of tenants, sharecroppers 

                                            
1
 For details see www.forestpeoples.org 
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Workers’ Organisations and smallholders to organise; 
freedom of association; free 
from interference and coercion. 

 UN Declaration on the Rights of 
Indigenous Peoples (2007) 

Article 3 Indigenous peoples have the 
right to self-determination and to 
freely pursue their economic, 
social and cultural development. 

Non-
Discrimination 
and Equal 
Remuneration 

ILO Convention 100 (1951) 
Equal Remuneration 

Articles 1-3 Equal remuneration for men and 
women for work of equal value. 

 ILO Convention 111(1958) 
Discrimination (Employment and 
Occupation) 

Articles 1-2 Equality of opportunity and 
treatment in respect to 
employment and occupation; no 
discrimination on the basis of 
race, colour, sex, religion, 
political opinion, national 
extraction or social origin. 

 UN Declaration on the Rights of 
Indigenous Peoples (2007) 

Articles 2, 8(2e), 
9, 15(2), 16(1), 
21(2), 22, 24(1), 
29(1), 46(3) 

No discrimination based on 
origin or identity; free to express 
identity based on custom; 
special attention to and full 
protection of rights of indigenous 
women. 

Just 
Employment of 
Migrants 

ILO Convention 97 (1949) 
Migration for Employment 

Articles 1-9 Provision of information; no 
obstacles to travel; provision of 
health care; nondiscrimination in 
employment, accommodation, 
social security and 
remuneration; no forced 
repatriation of legal migrant 
workers; repatriation of savings. 

 ILO Convention 143 (1975) 
Migrant Workers (Supplementary 
Provisions) 

Articles 1-12 Respect basic human rights; 
protection of illegal migrants 
from abusive employment; no 
trafficking in illegal migrants; fair 
treatment of migrant labour. 

Protection of 
Plantation 

ILO Convention 110 (1958) 
Plantations 

Articles 5-91 Protection of members of 
families of recruited workers; 
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Workers 2 protection of workers’ rights 
during recruitment and transport; 
fair employment contracts; 
abolition of penal sanctions; fair 
wages and conditions of work; 
no coercion or obligation to use 
company stores; adequate 
accommodation and conditions; 
maternity protection; 
compensation for injuries and 
accidents; freedom of 
association; right to organise 
and collective bargaining; proper 
labour inspection; decent 
housing and medical care. 

Protection of 
Tenants and 
Sharecroppers 

ILO Recommendation 132 
(1968) Tenants and 
Sharecroppers 

Articles 4-8 Fair rents; adequate payment for 
crops; provisions for well-being; 
voluntary organisation; fair 
contracts; procedures for the 
settlement of disputes. 

Protection of 
Smallholders 

ILO Convention 117 (1962) 
Social Policy (Basic Aims and 
Standards) 

Article 4 Alienation with due regard to 
customary rights; assistance to 
form cooperatives; tenancy 
arrangements to secure highest 
possible living standards. 

Health and 
Safety 

ILO Convention 184 (2001) 
Safety and Health in Agriculture 

Articles 7-21 Carry out risk assessments and 
adopt preventive and protective 
measures to ensure health and 
safety wrt workplaces, 
machinery, equipment, 
chemicals, tools and processes; 
ensure dissemination of 
information, appropriate training, 
supervision and compliance; 
special protections for youth and 
women workers; coverage 
against occupational injuries and 

                                            
2 Convention 110 Article 1(1) defines a plantation as ‘an agricultural undertaking regularly employing hired 

workers… concerned with the cultivation or production of … [inter alia] palm oil….’ 
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disease. 

Control or 
Eliminate Use of 
Dangerous 
Chemicals and 
Pesticides 

Stockholm Convention on 
Persistent Organic Pollutants 
(2001) 

Articles 1-5 Prohibit and/or eliminate 
production and use of chemicals 
listed in Annex A (eg Aldrin, 
Chlordane, PCB); restrict 
production and use of chemicals 
in Annex B (eg DDT); reduce or 
eliminate releases of chemicals 
listed in Annex C (eg 
Hexachlorobenzene). 

 FAO International Code of 
Conduct on the Distribution and 
Use of Pesticides (1985, Revised 
2002) 

Article 5 Curtail use of dangerous 
pesticides where control is 
difficult; ensure use of protective 
equipment and techniques; 
provide guidance for workers on 
safety measures; povide 
extension service to 
smallholders and farmers; 
protect workers and bystanders; 
make available full information 
on risks and protections; protect 
biodiversity and minimize 
impacts on environment; ensure 
safe disposal of waste and 
equipment; make provisions for 
emergency treatment for 
poisoning. 

 Rotterdam Conventions on Prior 
and Informed Consent Procedure 
for Certain Hazardous Chemicals 
and Pesticides in International 
Trade (1998) 

Articles 1, 5 and 
6 

Curb trade in banned and 
hazardous chemicals and 
pesticides; develop national 
procedures for control of their 
use and trade; list banned and 
hazardous chemicals and 
pesticides. 

 UN Declaration on the Rights of 
Indigenous Peoples (2007) 

Articles 21(1), 
23, 24, 29(3) 

Improvement of livelihood in 
sanitation, health and housing; 
participate in health delivery; 
maintain traditional health 
systems; effective monitoring of 
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health. 
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Appendix 2 – List of Related Laws, Regulations & Guidelines Used in the Thailand Palm Oil Industry 
 
Criterion Related Laws, Regulations & Guidelines 
1.1 ------------------ 
1.2 ------------------ 
1.3 ------------------ 
2.1 ------------------ 
2.2 ------------------ 
2.3 ------------------ 
3.1 ------------------ 
4.1 ------------------ 
4.2 ------------------ 
4.3 ------------------ 
4.4 ------------------  
4.5 ------------------ 

4.6 

1. the Hazardous Substance Act B.E. 2535 (1992) พระราชบญัญตัวิตัถุอนัตราย พ .ศ . 2535 
2. the instruction of the Chemical Pesticides and Hazardous Substances Storage Handbook, 
B.E. 2550 (2007) and its amendments. คู่มอืการเกบ็รกัษาสารเคมกี าจดัศตัรูพชืและวตัถุอนัตราย 
พ.ศ. 2550 และฉบบัแกไ้ขเพิม่เตมิ 

4.7 

1. Social Security Act B.E. 2533 (1990) พระราชบญัญตัปิระกนัสงัคม พ.ศ. 2533 
2. Workmen’s Compensation Act B.E. 2537 (1994) พระราชบญัญตัเิงนิทดแทน พ.ศ. 2537 
3. the Safety, Occupational Health and Work Environment Act B.E. 2554 (2011) พระราชบญัญตัิ
ความปลอดภยั อาชวีอนามยัและสภาพแวดลอ้มในการท างาน พ.ศ. 2554   

4.8 ------------------  

5.1 

1. National Environmental Promotion and Quality Protection, B.E. 2535 and its amendments. 
พระราชบญัญตัสิง่เสรมิและรกัษาคุณภาพสิง่แวดลอ้มแห่งชาต ิพ.ศ. 2535 และฉบบัแกไ้ขเพิม่เตมิ 
2. Notification of Ministry of Sciences and Technology on the type and scale of project or 
activity of public agency, public enterprise or private sector that must undertake environmental 
impact analysis report. ประกาศกระทรวงวทิยาศาสตรแ์ละเทคโนโลย ีเรื่อง ก าหนดประเภทและขนาด
ของโครงการหรอืกจิการของส่วนราชการ รฐัวสิาหกจิ หรอืเอกชนที่ต้องจดัท ารายงานการวิเคราะห์
ผลกระทบสิง่แวดลอ้ม  

5.2 

1. Plants Act B.E.2518 (1975) and its amendments. พระราชบญัญตัพินัธุพ์ชื พ.ศ.2518 

2. Wildlife Reservation and Protection Act B.E. 2535 (1992) and its amendments. 
พระราชบญัญตัสิงวนและคุม้ครองสตัวป์า่ พ.ศ. 2535 

5.3 

1. Notification of the Ministry of Industry on the disposal of waste or non-use materials, B.E. 
2548 and its amendments. ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม เรื่อง การก าจดัสิง่ปฏกิูลหรอืวสัดุทีไ่ม่ใช้
แลว้ พ.ศ. 2548 และฉบบัแกไ้ขเพิม่เตมิ 
2. Ministerial Notifications No. 2 on the requirements on the characteristic of discharge 
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wastewater from the factory. ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม ฉบบัที ่2 (พ.ศ. 2539) ออกตามความใน
พ.ร.บ.โรงงาน พ.ศ. 2535 เรื่อง ก าหนดคุณลกัษณะน ้าทิง้ทีร่ะบายออกจากโรงงาน 

5.4 ------------------ 
5.5 ------------------ 

5.6 
1. Notification of the Ministry of Industry on the quantities of aerosols emitted from factory, B.E. 
2549 and its amendments ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม เรื่อง ก าหนดค่าปรมิาณของสารเจอืปนใน
อากาศทีร่ะบายออกจากโรงงาน พ.ศ. 2549 และฉบบัแกไ้ขเพิม่เตมิ 

6.1 ------------------ 
6.2 ------------------ 
6.3 ------------------ 
6.4 ------------------ 

6.5 
 
 

1. the Labour Protection Act, B.E. 2541 and its amendments. พระราชบญัญตัคิุม้ครองแรงงาน 
พ.ศ. 2541 และฉบบัแกไ้ขเพิม่เตมิ 
2. the Ministerial Order entitled guideline on welfare provisions in workplaces B.E. 2548 
กฎกระทรวงว่าดว้ยการจดัสวสัดกิารในสถานประกอบกจิการ พ.ศ. 2548 
 

6.6 
1. the Labour Relation Act, B.E. 2518 and its amendments. พระราชบญัญตัแิรงงานสมัพนัธ ์พ.ศ. 
2518 และฉบบัแกไ้ขเพิม่เตมิ  

 

6.7 

1. the Ministerial Order on agricultural labour protection B.E. 2547, item 8. กฎกระทรวงว่าดว้ย
เรื่องการคุม้ครองแรงงานในงานเกษตรกรรม พ.ศ. 2547 ขอ้ 8 
2. the Ministry of Labour as required by the Labour Protection Act, B.E. 2541 and its 
amendments. พระราชบญัญตัคิุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 และฉบบัแกไ้ขเพิม่เตมิ 

6.8 ------------------ 

6.9 
1. the Labour Protection Act, B.E. 2541 and its amendments. พระราชบญัญตัคิุม้ครองแรงงาน 
พ.ศ. 2541 และฉบบัแกไ้ขเพิม่เตมิ 

6.10 ------------------ 
6.11 ------------------ 

6.12 
1. the Foreign Employee Act, B.E. 2551 and its amendments. พระราชบญัญตักิารท างานของคน
ต่างดา้ว พ.ศ. 2551 และฉบบัแกไ้ขเพิม่เตมิ 

6.13 
1. National Human Rights Commission Act B.E.2542 (1999) and its relevant guidelines. 
พระราชบญัญตัคิณะกรรมการสทิธมินุษยชนแห่งชาต ิพ.ศ. 2542 และแนวทางปฏบิตัทิีเ่กีย่วขอ้ง 

7.1 ------------------ 
7.2 ------------------ 
7.3 ------------------ 
7.4 ------------------ 
7.5 ------------------ 
7.6 ------------------ 
7.7 ------------------ 
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7.8 ------------------ 
8.1 ------------------ 
 
 

 


